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Conceptual Relationships and their Methodological 
 Representation in a Dictionary of the Terminological Uses of 

 Lexical Semantics

Miguel Casas Gómez
Miguel Casas Gómez

Abstract For several years, a research project focused on the study of terminological uses of lex-
ical semantics has been developed. From this investigation, in the terminographical praxis, we 
are observing considerably more conceptual content than could be expected, as the project is 
based in the creation of a lexicon of the technical uses of lexical semantics, rather than one of 
technicisms. This means that, starting from explanatory sub-indices, it is necessary to create as 
many terminological documents as there are different acceptions for each lexicographical entry. 
In this article, besides presenting the methodological procedure used for our explanatory model 
of terminological representation, as well as the terminological graphic interface the conceptual 
relations existing in lexical semantics will be highlighted. These will appear in a terminographic 
interface through nodes showing the type of relationship existing among terminological uses. 
Our main aim is to prove, by means of the analysis of a series of terms or terminological units, 
how the different conceptual relationships constitute a relevant rule for linguistic behaviour in 
the identification and establishment of the various uses and sub-uses corresponding to each ter-
minographical entry.

Keywords Terminology, terminography, lexicography, lexical semantics, conceptual relation-
ships, dictionary

1 Introduction

This paper is included in the I+D+i (Research, Development and Innovation Programme) 
excellence research project “Specialised communication and terminography: terminological 
uses related to the current contents and perspectives of lexical semantics” (TERLEX), funded 
by the MINECO (FFI2014-54609-P)1, whose ultimate goal is the compilation of a dictionary 
of the terminological uses of modern-day lexical semantics. However, in order to achieve this 
objective, we have first dealt with the following aspects from a theoretical standpoint:

1 The paper is also involved in the projects “Linguistics and new information technologies: the creation of 
an electronic repository of linguistic documentation” (sol-201800107788-tra) and “Linguistics and digital 
humanities: a relational database of linguistic documentation” (PY18-2511), funded, respectively, by the 
Andalusian Government in the framework of the Operational Program Feder Andalucía 2014-2020 and 
by the I+D+i Excellence Projects in the Andalusian Research, Development and Innovation Plan (PAIDI 
2020).

Zitiervorschlag / Citation:
Casas Gómez, Miguel (2020): “Conceptual Relationships and their Methodological Representation in a 
Dictionary of the Terminological Uses of Lexical Semantics.” Fachsprache. Journal of Professional and Scien-
tific Communication 42.1–2: 2–26.
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1) defining which aspects of the classical approaches of the traditional lexicology are still 
wholly relevant in modern lexical semantics;

2) contrasting the more traditional approaches with recent paradigms, mainly by the compa-
rison of the differing methodological positions regarding lexical semantics; and

3) establishing which new contents have been included in the theory of the discipline and 
which of them have achieved autonomy within the framework of semantic disciplines.2

Starting from this theoretical framework and within the field of terminographical praxis, we 
can observe in reality many more terminological uses than those we had foreseen at the outset 
of this research. This shows the extent of this ambitious and wide-reaching project and gives us 
an idea of the necessity and usefulness of this type of specialised dictionary, since it is not a lex-
icon of technicisms or terminological units, but, rather, of the technical uses of lexical seman-
tics. For this reason, starting from explanatory sub-indices, terminological datasheets must be 
created, for each acception of the different terms. We must examine numerous units, since it 
is not a question of a simple lexicographical analysis of terms, but an analysis of terminological 
uses (each one having a different lexical entry). It is, therefore, a terminographical repertoire 
whose explanatory methodological model is based on conceptual use rather than on the term, 
with the aim of eliminating the ambiguity and the referential plurivocity of this terminology.

After establishing the current contents and approaches of lexical semantics (Casas Gó-
mez/Hummel 2017) and creating a multilingual metalinguistic corpus, involving the digiti-
sation of numerous doctrinal, documentary and lexicographical sources relevant to this area, 
we are in the process of completing the datasheets assigned to each member of the team, and 
the research groups are revising all the entries and terminological uses, in order to prepare for 
the publication of the dictionary. However, in order to achieve this general aim, three other 
specific objectives need to be addressed requiring detailed analysis: 
1) the solution to questions relating to translatability and the conceptual adaptation of certain 

terminological uses, as occurs when we translate, with no further clarification, meaning 
by significación, significado or Bedeutung3, errors which are made worse the moment we 
identify the concepts of significado (meaning) and sentido (sense) in our metalanguage. In 
this way, the use of sense for meaning in Lyons’ semantic theory (1977: 174–229) causes 
Cerdà (cf. Lyons 1980) to translate the English term by sentido when he should obviously 
have used meaning (significado);

2 In this regard, see the results in the Semántica léxica volume, edited by Casas Gómez/Hummel (2017), in 
which the theoretical and methodological bases of modern lexical semantics are established and whose 
contents include the following sections: 1) limitations and new challenges in lexical semantics, 2) the-
oretical and methodological considerations, 3) the interfaces of lexical semantics with other linguistic 
disciplines, 4) the contribution of semantic theory in case studies, and 5) current approaches in lexical 
semantics: neology and terminology.

3 Consider the different versions of some of Ullman’s works (1952: 22f., 1974: 28f.), in which the deno-
minations meaning or signification are applied indifferently to one single definition. This occurs very 
frequently in North American linguistics, where meaning normally refers to what is designated or is used 
as a general concept that includes designation and signified. Likewise, this justifies Alcoba’s inclusion, in 
an article specifically dealing with this issue (Alcoba 1983: 143–152), of some considerations regarding 
the solutions adopted in the translation and adaptation of certain linguistic technicisms.
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2) the unification of denominations in the terminographical repertoire, deriving, above all, 
from the widespread contraposition in linguistics of the formal and the semantic (lexico-
semantics, lexicology and semantics, lexicology or lexical semantics; lexical field, semantic 
field, lexical-semantic field; lexical change, semantic change, lexical-semantic change; lexi-
cal level, semantic level, lexical-semantic level; lexical analysis, semantic analysis, lexical-
semantic analysis; lexical relationship, semantic relationship, lexical-semantic relation-
ship, etc.) as if a) forms were not the object of semantics and meaning were not a form of 
content, and b) lexicology were different from semantics on a lexical level (Casas Gómez 
2006a and 2014); and 

3) the study of the conceptual relationships presented in this specialised area, which will 
appear in the terminological interface using node diagrams indicating the type of relation-
ship existing between terminological uses.

In this research, besides presenting the major advances in this project, we will focus on the 
third of the specific aims mentioned above. Our intention is to demonstrate, by means of the 
exemplificative analysis of a set of uses corresponding to certain terminological units of lexical 
semantics, that the different conceptual relationships are decisive in the determination of the 
existence of diverse acceptions. Therefore, they constitute a relevant rule in the identification 
and establishment of the different uses corresponding to each terminological entry.

2 Methodological proposal for terminographical representation

In recent years there have been major developments in the field of applied terminology or 
terminography with the assistance of auxiliary disciplines (Alcina Caudet 1997, Díaz Negrillo/
Fernández Domínguez 2010, Guerrero Ramos/Anguita Acero 2004), such as documentation 
and information technology or terminotics, which are crucial in terminographic research. 
Likewise, work is being carried out on proposals for representative methodological models for 
the creation of the terminological document that is used as technical support for the collection 
of the specialised terms relating to certain subjects (specialised lexicons).

The following methodological phases were used for the creation of the data bank and the 
development of our project:
1) the formulation of our own model of a terminological database;
2) the creation of a multilingual metalinguistic corpus of texts on lexical semantics starting 

from the digitisation of 37 lexicographical repertoires and numerous doctrinal sources, 
approximately 6,000 documents chosen within the framework of a bibliographical reposi-
tory of general and applied linguistics consisting of some 25,000 entries (Ramírez Salado/
Álvarez Torres 2018); and

3) the design of a terminological graphic interface in order to facilitate access to a relational 
database centralised in a server.

As regards the current state of progress of the project, on the basis of this textual corpus of 
doctrinal and documentary sources and after creating certain experimental tests for the se-
lection of potential terms and the existence of doubts regarding the terminological units that 
border on lexical semantics, we have carried out an initial selection of terminological units and 
uses in lexical semantics (523 terminological units, distributed among the researchers using 
a strict criterion of scientific adequacy), as well as a second list, containing 100 doubtful can-
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didates for inclusion as terms and terminological uses, being borderline elements with lexical 
semantics.

2.1 Our own model of terminological document

In previous models of terminographical representation (Auger/Rousseau 1977, Cabré 1993 or 
Dubuc 1999) or in more recent platforms, such as the TERMINUS station (http://terminus.
iula.upf.edu), we can observe the existence of certain registers that are absolutely necessary for 
the elimination of some specific terminological problems but which have not been taken into 
account in the creation of the terminological document, which is, in some cases, excessively 
simplistic and biased towards applied objectives and the obtention of immediate results.

With regard to the terminological document proposed for linguistic terminology, we have 
created our own model, which has been reformulated at different stages of our work (Casas 
Gómez 1999a, 2003 and 2006b), and which currently consists of the following registers: 

Table 1: Proposal of terminological document

Entry term
Subindex Identification as a technical use with the corresponding expla-

natory subindex.
Linguistic category of term
Source of term Procedence of term: dictionary, written corpus of specialised 

texts, oral corpus, etc. 
Status of term Standardise, documented in dictionaries or texts, suggested 

for a specialist or translator, etc. 
Variation mark
Subject area(s)
Etymology Etymological content.
Formation mechanism of 
the term 

The latter two registers will be included whenever this infor-
mation is useful in explaining the concept.

Definition Description of the content corresponding to that terminologi-
cal acception.

Doctrinal source of the 
definition

Work or dictionary in which it appears. 

Level of metalanguage of the terminological use
Representative 
context(s) of each tech-
nical use

It is not a mere testimonial use in which its presence is do-
cumented in a text, but, rather, a definitory or metalinguistic 
context, providing information on the content or giving a 
linguistic explanation of its use as a terminological unit of the 
discipline. 

Source of each context Author and complete reference of the work.
Examples in different 
languages

Example that help to clarify the concepts concerned. 
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Referrals to synonymous 
or parasynonymous 
terms

As it happens in the terms word-vocable-lexeme-semanteme-
lexical morpheme, etc. 

Referrals to hypero-
nymous-hyponymous 
terms

As the relations between word-term, moneme-morpheme, 
polysemy-synchretism, semantics-semasiology, interdiction-ta-
boo, semantics-axiology, lexical field-terminological field, etc.

Referrals to antonymous 
terms

Such as euphemism/dysphemism, onomasiology/semasiology, 
etc. 

Establishment of terminological coincidences
Their equivalences in 
other languages

Indicating the language and establishing a field for each one.

Sources of these equiva-
lences

Likewise, establishing a field for each one, according to the 
information contained in some linguistic dictionaries or refe-
rences made by an author.  

Documentary sources of 
the term

Linguistic dictionaries that may or may not consign the stated 
technical use.

Recommended biblio-
graphy 

Bibliographic references for each technical use, enabling the 
user to supplement the information contained in this lexicon. 

Observations and notes Regarding unforeseen information which turns out to be of 
linguistic or technical interest.  

Information on the 
management of the 
database

Author of the document, identification code and date of 
creation.

This terminographical model is based not only on the quantitative aspect of including a greater 
number of fields in the technical datasheet (a total of 25 registers), but also, above all, from 
a qualitative point of view, on the inclusion of a new explanatory procedure that introduces 
several relevant innovations regarding the interrelated information that must be registered in 
the terminological document. These innovations are as follows:
1) identification as a technical use, specifying, in each article, the name of the author whose 

conceptual value is used, by means of an explanatory subindex. In this way, despite the 
intended referential univocity of terminological theory, different polysemic specialisations 
and ambiguous expressions of linguistic technicisms will all be analysed; 

2) level of metalanguage of the terminological use, above all, the school or author to which it 
belongs, that is, if it belongs to the general metalanguage of linguistics, to the specific me-
talanguage of a particular school, or to that of the researcher, given the existence of these 
levels in our field of study, arising from the publication of general linguistics dictionaries, 
of terminological lexicons regarding a particular trend or school or of technical glossaries 
regarding certain authors or explaining some linguistic works, all of which provide us 
with a notion of the greater or lesser degree of normalisation of the terminological use in 
question;

3) conceptual relationships established among different terminological uses (referrals to syn-
onyms, parasynonyms, hyperonyms–hyponyms, meronyms or antonyms);



- 7 -

Fachsprache Vol. XLII 1–2/2020 Conceptual Relationships Articles / Aufsätze

4) the establishment of terminological coincidences as an essential aspect of this specialised 
lexicon. This refers to equivalents or correlates among the different metalinguistic uses of 
the discipline (potential designation by Coseriu = denotation by Lyons, real designation or 
denotation by Coseriu = reference by Lyons, Semasiology by Reisig = Semantics by Bréal, 
etc.); and

5) an attempt to solve the problems of conceptual adaptation in the translation of certain 
linguistic technicisms, within the area of traductological equivalences.

2.2 Terminological graphic interface

One of the many and varied reasons for which terminology has become one of the most at-
tractive and interesting areas of applied linguistics is, undoubtedly, its transdisciplinary na-
ture, together with its political connections, its impact on industrial and social structures, 
and its projection in business for knowledge transfer. In this regard, if the relevance of the 
role of information technology in human sciences is becoming increasingly evident (Auger/
Drouin/L’Homme 1991), terminology shows this interrelation even more clearly (justifying 
the denomination of terminotics) as a strategic line of research applied within the field of the 
new knowledge society.

Thus, in the sphere of language sciences, terminology has gained importance and influence 
in modern linguistics, especially in its applied aspect (Guerrero Ramos/Pérez Lagos 2002), in 
parallel with IT development and the creation of terminological databases for the collection 
of terms. As Cabré (2005) predicted, the present phase of terminology is characterised by the 
use of integrated work platforms that allows the automatic or semi-automatic compilation of a 
lexicon or a specialised glossary, from the moment of its conception until its publication. Even 
before this, Cabré (1993) had pointed out that the terminographer’s work did not consist of 
inventing denominations for a series of previously established concepts, but, rather, identify-
ing and collecting the terms actually used by specialists. Hence, the terminographer has two 
options: a) direct consultation with specialists, or b) the detailed study of the linguistic pro-
duction created by specialists to communicate among themselves or with the rest of society (i. 
e. in a metalinguistic corpus).

Having put into practice the new model of terminological document, whose representa-
tive database is an attempt to widen and improve previous terminographic procedures, the 
terminological graphic user interface for the TERLEX project was created (cf. Figure 1). This 
starts from the basis that a single term acquires different terminographic variations and ac-
ceptions, due to the great terminological dispersion of present-day lexical semantics and the 
specialised values acquired by its units depending on the conditions of each situation of met-
alinguistic use. Therefore, the terminologist, in order to demonstrate the uses of the corre-
sponding terminological units, has had to resort to marking the semantic terms consigned in 
a multilingual metalinguistic textual corpus of doctrinal sources. To this end, we have created 
this graphic interface, which structures methodologically the information and the terms and 
uses contained in the terminological documents. Although the entry method is semasiologi-
cal, the graphic interface is of onomasiological nature, since it focuses on the description of the 
conceptual relationships established among the different terminological uses in this special-
ised lexicon (Tebé 2002). In fact, as Cabré (2005) rightly points out, terminological work is an 
onomasiologically-oriented activity, in which the conceptual knowledge of a subject precedes 
the selection of the most adequate denominations and the concepts that are to be organised 
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systematically by means of relating them to other concepts (Pérez Hernández 2002). In this 
regard, the proposed application allows us to develop an ontology as understood by Gillam/
Tariq/Ahmed (2007) for the conceptualisation of the terminology of lexical semantics.

Figure 1: Main user interface of the TERLEX database

The TERLEX interface is an application, whose usability will be measured in terms of effec-
tivity, efficiency and satisfaction (ISO 9241, 1998), which will be accessible using any internet 
browser, so that the terminologist will only need a computer terminal to start work. This plat-
form, which fulfils the technical requirements of the University of Cadiz, aims to be easy to 
use and appropriate for the users’ needs (cf. Figure 2). Furthermore, it speeds up the process of 
documentation and terminological formalisation, as it enables the terminologist to combine 
his onomasiological and semasiological processes. In order to guarantee an effective adapta-
tion to these final users, terminologists are involved in the design and creation processes of 
the work station, which means that the platform will undergo constant evaluation and mod-
ification arising from the observation of problems and incidents, so that the final result will 
be fully adapted to the users’ (terminologists’) needs and this knowledge will be adaptable to 
future experiences (Hornbæk 2006).
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Figure 2: Example retrieved from the TERLEX platform

3 Conceptual relationships and terminological uses

We begin from the hypothesis that lexical semantics has experienced a considerable in crease 
in content and approaches for study (Casas Gómez/Hummel 2017, L’Homme 2019), even 
though there is no up-to-date lexicographical work including all these new terminological 
uses. There is, therefore, a need for an updated lexical work containing these new terms and 
uses, functioning as an actualisation of the different terminological acceptions of all the terms 
and semantic concepts related to this extended lexical semantics. In this regard, lexical seman-
tics can be understood mainly from four specialised contents:
1) as a synonym for semantics in the origin and historical tradition of studies on meaning. 

Being defined as the science of the meaning of the word, it is limited to a lexical level:
Lexical Semantics1 = Semantics

2) as a synonym for lexicology, which has, in theory, given rise to certain inappropriate dis-
tinctions, represented by conceptual labels such as lexicology and semantics or lexico-se-
mantics, when in fact there is no difference between lexicology and semantics on a lexical 
level:

Lexical Semantics2 = Lexicology

3) as a hyperonym of lexematics as used by Coseriu (1977), in which its action is reduced 
to a series of intrinsic characteristics that separate it from lexical semantics or lexicology 
in its broadest sense, by means of limits regarding what belongs or does not belong to 
linguistic structure, and, above all, to the concept, valid in theory, but restricted and fruit-
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less in practice, of “functional language”, as a syntopic, synstratic and synphasic discourse 
technique. This means it is homogeneous and unitary from a single point in space, a single 
level of language and a single style of language:

Lexical Semantics3

Lexematics (Coseriu)

4) as a general discipline which includes, as well as all the aspects studied in traditional lexi-
cology (semantic changes, signification relationships, explanatory models of the sign, its 
components and the essence of meaning, semantic features and oppositions, units of con-
tent, lexical fields, onomasiological and semasiological perspectives, levels of signifying, 
etc.), the new contents and recent perspectives of current lexical semantics. These include 
the wide field of word formation, the extensive range of aspects that fall within the scope 
of linguistic variation from a semantic standpoint, the well-deserved attention given to 
the syntagmatic aspect of the lexicon (lexical-syntactic interface), the conceptual bases of 
terminology (terminological units) and the methodological techniques of terminography, 
semantico-phraseological study and phraseographic treatment of idioms as equivalent 
units to words, the creation and analysis of neologisms, research into the neurocognitive 
dimension of the lexicon (neurosemantics), and the relationship between lexicon and text, 
some of which are fully integrated in their own right as semantic disciplines:

Figure 3: Contents and new perspectives of Lexical Semantics4
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All these terminological uses can be represented in the following conceptual node:

Figure 4: Conceptual node of Lexical Semantics

As we have already explained in our methodological proposals, the compilation of this termi-
nological lexicon is based on use rather than terms, since, in general, each terminographical 
entry acquires different acceptions which require the creation of their corresponding termino-
logical datasheets. In linguistic terminology it is quite common for one single term to have two 
acceptions, one hyperonymic and the other hyponymic, as occurs with the term terminology 
itself. It has, on the one hand, a general content, as the denomination of the discipline, inte-
grating theoretical, methodological and practical components in the analysis of specialised 
languages, and, on the other, a specific content, indicating only the aspects of language theory 
and the conceptual bases of terminological units as a complementary correlate of terminogra-
phy being the area dealing with other methodological and practical problems relative to these 
specialised languages. Thus, terminology is differentiated from terminography in a comple-
mentary manner, in that the former covers the theoretical aspects and epistemological bases of 
specialised language, whereas the latter deals with methodological and practical aspects, more 
specifically the criteria used in the treatment of terminological data and in terminological doc-
umentation (creation of terminological documents and specialised lexicons).

The different conceptual relationships that are established in both terms depending on 
each acception or use, of hyperonymy–hyponymy, in the first case (terminology1/terminogra-
phy), and of complementary antonymy (terminology2/terminography), in the second, can be 
represented in the following graphics: 

Figure 5: Conceptual relationships between Terminology and Terminography

We can observe how the examples of lexical semantics, terminology and terminography show 
that conceptual relationships underpin the existence of different terminological uses, and, 
more specifically, how they constitute a rule for the linguistic behaviour of these uses. In other 
words, the identification of a certain use or acception of the term analysed corresponds to a 
certain established conceptual relationship, as occurs, very clearly, with the seven terminolog-
ical uses of semasiology: 
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1) Semasiology1: science dedicated to the study of meaning and the principles that govern 
its development (Reisig 1839, Bréal 1897), a general acception in which there is a synony-
mous relationship between Semasiology1 = Semantics1 and a terminological coincidence 
between Semasiology1 (Reisig) and Semantics1 (Bréal). Two further sub-uses arise from the 
German vision of this content: Semasiology2 (Stern 1931) and Semasiology3 (Firth 1935): 

Figure 6: Use and sub-uses of Semasiology1

2) Semasiology2: the linguistic study of meaning, as opposed to the extralinguistic concep-
tions of semantics (attempt by the Swedish linguist, Stern [1931], to make a conceptu-
al separation between semasiology and semantics), as a specific sub-use of the previous 
acception in which an antonymous relationship is established between Semasiology2/Se-
mantics2:

Figure 7: Antonymous relationship between Semasiology2 and Semantics2 
3) Semasiology3: a historic discipline dedicated to the study of semantic change, in that se-

mantics is defined as the science of meaning, albeit from a pragmatic standpoint (Firth’s 
attempt [1935] to make a conceptual separation of the identification between semasiology 
and semantics), as another specific sub-use of the first acception in which we observe a 
hyperonymous–hyponymous relationship between Semantics3 and Semasiology3:

Figure 8: Hyperonymous–hyponymous relationship between Semantics3 and Semasiology3
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4) Semasiology4: a semantic methodology which studies significations based on the signi-
fier or material form (development of the content of a particular sign or semasiological 
field or field of significations), in a sense that is correlatively complementary to that of 
onomasiology or the study of signs starting from the concept or the thing (multiplicity 
of designations of a particular concept that form a set or an onomasiological field or a 
field of designations). Here, according to Baldinger’s concept (1970, 1984), a relationship of 
hyperonymy–hyponymy is established between Semantics4–Semasiology4, which, in turn, 
is hyperonymous with Semasiology5 (Heger 1974) and antonymous with Onomasiology2:

Figure 9: Relationships arisen from Semantics4

5) Semasiology5: semasiology starts from meaning (for which reason onomasiology cannot 
be considered as a simple inversion of the semasiological method) and examines the diffe-
rent significations or sememes differentiating the semes or differentiae specificae, as a sub-
stantial modification towards Heger’s structural approach (1974), with regard to Baldin-
ger, especially concerning this semasiological procedure, which corresponds exactly with 
the method used by Pottier, as a hyponym (Semasiology5) of Semantics4 and Semasiology4, 
which are, respectively, hyperonyms on two hierarchical levels of classification. Thus, in 
Hegerian theory, Semasiology5 constitutes a hyponymous relationship with Onomasiolo-
gy3, which is, in turn, a hyponym of Onomasiology2:

Figure 10: Other relationships arisen from Semantics4 
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6) Semasiology6: in analyses of the general theory of the communication act, semasiology, 
contrary to onomasiology (from speaker to hearer), is understood as the communicative 
process or path from hearer to speaker, in which the hearer carries out a significative inter-
pretation or decodification of the message (Casas Gómez 2011), in which we can observe 
an antonymous relationship between Semasiology6 and Onomasiology4:

Figure 11: Antonymous relationship between Semasiology6 and Onomasiology4 
7) Semasiology7: as an application to the lexicographical field, the term semasiology is used 

as a method of metalexicographical analysis, which is complementary to onomasiology, 
and is used in the compilation of semasiological dictionaries containing both formal mac-
rostructures and microstructures. Therefore, they start from the alphabetical ordering of 
lexical entries in order to analyse the different significations or acceptions of their corres-
ponding lemmas or lexicographical units (Casas Gómez 2011), establishing a relationship 
of hyperonymy between Lexicography – Metalexicography (on two hierarchical levels) and 
Semasiology7, and of antonymy between Semasiology7/Onomasiology5:

Figure 12: Relationships arisen from Lexicography

These seven terminological uses of semasiology can be synthesised in the following conceptual 
node: 
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Figure 13: Conceptual node of Semasiology

In contrast to these terminological uses of semasiology, observe the following five correspond-
ing uses of onomasiology: 
1) Onomasiology1: a discipline dedicated to the study of concepts and their methodological 

research (Tappolet 1895, Quadri 1952) as a hyponym (Onomasiology1) of Semantics4 (Bal-
dinger) and a hyperonym of Onomasiology2 and Onomasiology3, respectively:

Figure 14: Relationships from Semantics4 to Onomasiology3

2) Onomasiology2: semantic methodology focusing only on the study of signs starting from 
the concept or the thing (a multiplicity designations of a particular concept constituting 
a set or onomasiological field or field of designations) in a sense that is correlatively com-
plementary to that of semasiology or the study of significations starting from the signifier 
or material form (development of  the content of a particular sign or semasiological field 
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or field of significations) (Baldinger 1970) as a hyponym, on two hierarchical levels, of 
Onomasiology1 and Semantics4, an antonym of Semasiology4, and, in turn, a hyperonym of 
Onomasiology3:

Figure 15: Other relationships from Semantics4 to Onomasiology3

3) Onomasiology3: the study of conceptual systems, independent of a language, and the de-
signations used for them in different linguistic systems. As a substantial modification to-
wards Heger’s structural focus (1974), onomasiology can no longer be considered as a 
simple inversion of the semasiological method, given that the distinction between mean-
ing and sememe has no relevance, since both are linked to the concept by the same rela-
tionship of species to genre. Rather, this requires the pre-existence of a partial pyramid of 
concepts or some other logical system of relationships, as a hyponym of  Onomasiology2, 
Onomasiology1 and Semantics4 (at different hierarchical levels of classification) and a 
 hyperonym, in Hegerian theory, of Semasiology5:
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Figure 16: Relationships from Semantics4 to Semasiology5

4) Onomasiology4: in analyses of the general theory of the communication act, onomasiology, 
which works in the opposite direction to semasiology (from hearer to speaker), is under-
stood as the communicative process or path going from the speaker to the hearer, in which 
a communicative choice or codification of the message is made by the speaker (Casas 
Gómez 2011), where a relationship of antonymy is established between Onamasiology4 
and Semasiology6: 

Figure 17: Antonymous relationship between Onomasiology4 and Semasiology6 

5) Onomasiology5: as an application to the area of lexicographics, the term onomasiology is 
used as a method of metalexicographical analysis, a complement to semasiology, for the 
compilation of onomasiological dictionaries containing both conceptual macrostructures 
and microstructures which start from an ideological or conceptual organisation of the 
entries for the corresponding lexicographical units (Casas Gómez 2011), as a hyponym of 
both Lexicography and Metalexicography, and an antonym of Semasiology7:
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Figure 18: Relationships arisen from Lexicography

These five terminological uses of onomasiology can be synthesised in the following conceptual 
node:

Figure 19: Conceptual node of Onomasiology

All these cases demonstrate the existence of a direct link, in the plurivocal establishment of 
polysemic contents, between the conceptual relationship and the terminological use. Seman-
tic studies of common language (Casas Gómez 1999b, 2008, Gutiérrez Ordóñez 1981, 1989, 
Muñoz Núñez 1999) have shown the existence of different types of criteria (basically mor-
phological, lexical or syntactic) in the determination of different meanings of polysemic signs, 
this being especially prevalent with adjectives.4 Consider, for example, the semantic changes of 

4 It is quite usual for the polysemic signifiers of adjectives to belong to different semantic paradigms. In 
both cases we can establish the existence of various signs using the criteria for determining the meaning 
indicated by Gutiérrez Ordóñez (1981: 159 and 1989: 53 f.). In the case of agudo [sharp] we find two 
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application as the polysemic source of adjectives such as agudo [sharp], which maintains both 
synonymous and antonymous relationships with different signs:

agudo1 = afilado/romo (“palo agudo”) [sharp1 = keen/blunt (“sharp stick”)]
agudo2 = inteligente/tonto (“persona aguda”) [sharp2 = intelligent/stupid (“sharp person”)]
agudo3 = intenso, fuerte/débil (“dolor agudo”) [sharp3 = intense, strong/faint (“sharp pain”)], 

or seco [dry] which forms antonymous relationships with different signs:

seco1 / mojado; seco2 / graso; seco3 / verde; seco4 / gordo; seco5 / agradable; seco6 / dulce; seco7 
/ húmedo; seco8 / jugoso; seco9 / fértil; seco10 / juicioso; seco11 / caudaloso; seco12 / suave, etc.
[dry1 / wet; dry2 / greasy; dry3 / green; dry4 / fat; dry5 / pleasant; dry6 / sweet; dry7 / wet; dry8 
/ juicy; dry9 / fertile; dry10 / wise; dry11 / copious; dry12 / soft, etc.]5

According to Gutiérrez Ordóñez (1981: 82), these examples show that “synonymy and antony-
my are themselves semantic acts, but in these cases they can also be considered as acts created 
by the language in order to differentiate homonymic signs”6. 

Likewise, just as in the common lexicon semantic relationships constitute an important lin-
guistic factor in the identification and semantic determination of meanings as a rule used to 
solve the problem of polysemy, as occurs with the synonymous and antonymous contents of the 
adjectives analysed, the same applies in the terminological lexicon, despite the fact that some 
authors, starting from the principle of the [non-]contradiction of nomenclatures, have insisted 
that these connections do not exist. For this reason, we have long been expressing our disagree-
ment (Casas Gómez 1994: 100–104 and 1999b: 192–195) with Coseriu’s idea (1966: 182, 1977: 
97, 1987: 177 f.) of not establishing conceptual relationships other than exclusion in the area 
of terminology, which means that he did not contemplate the existence of relationships of hy-
peronymy–hyponymy or antonymy. According to Coseriu, in terminological classifications the 
elements are exclusive in accordance with the application of this principle, since 1) at each level 
of classification each term is different from all the rest and 2) it is inconceivable that one term 
should be the opposite of another, and, at the same time, subsume said term.

different linguistic signifiers which form “synonymous relationships with different signs of the language” 
[“relaciones de sinonimia con signos diferentes de la lengua”]: agudo1 = afilado / agudo2 = inteligente 
[sharp1 = keen / sharp2 = intelligent] whereas in the case of seco [dry] we can observe meanings that “have 
antonymous relationships with different signs that are lexicalised in Spanish” [“mantienen relaciones de 
antonimia con diferentes signos lexicalizados por el castellano”] (Gutiérrez Ordóñez 1981: 82).

5 We can observe the wide range of antonymous relationships of this adjective, to which we could add a 
considerable number of figurative uses (dejar seco ‘to kill somebody’, estar seco alguien de alcohol ‘to be 
dry, not drinking alcohol’, dejar seco a alguien ‘to leave somebody high and dry’ or estar seco alguien de 
dinero ‘to be broke’, etc.), other changes of application (one of the sources of polysemic creation in “tra-
ditional” semantics; cf. Ullmann 1964: 159–161) according to the contextual use of this adjective (such 
as seco/jugoso [dry/juicy], seco/juicioso [dry/wise], seco/caudaloso [dry/fast-flowing], seco/suave [dry/soft], 
seco/fértil [dry/fertile], etc.).

6  “sinonimia y antonimia son en sí hechos semánticos, pero en estos casos pueden considerarse asimismo 
hechos conformados por la lengua para diferenciar signos de expresión homonímica”.
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This author’s postulate, which he holds to be a general feature for the technical-scientific 
sphere, that terminological ‘oppositions’7 are exclusive according to the principle of [non-]contra-
diction is identified in its characterisation with the inadequate Saussurean formulation of value8 
applied to the signs of the linguistic system. Thus, Coseriu distinguishes technical language from 
common language in which oppositions are frequently inclusive, that is, the unmarked element 
can encompass the marked one (as occurs with day/night). Nonetheless, Trujillo (1974: 207 f.) 
has rightly suggested that this distinction “does not formally establish a clear border”9, since it 
is only one feature that linguistically characterises many, but not all, lexical oppositions, as there 
are exclusive oppositions that are “strictly linguistic”, in the structured lexicon (this is the case of 
the semantic relationship between pairs like bueno/malo [good/bad], alto/bajo [tall/short], etc.).

However, here we are providing numerous examples of inclusive relationships in language 
science, which could, at first, appear to be another characteristic of linguistic terminology. 
But the partial modification of the aforementioned postulate of [non-]contradiction is by no 
means exclusive to this metalanguage, since it also affects other fields of science. In fact, with 
reference to this idea that technical-scientific vocabulary is organised according to logical 
distinctions based on exclusive oppositions, Wolf (1974: 58) had already pointed out, using 
examples from the linguistic field and, above all, material taken from his thesis on the termi-
nological vocabulary of the printing press in French (Wolf 1979), how extremely problematic 
this affirmation is. This is because, on the whole, inclusive oppositions are also documented 
within the terminological sector. Likewise, he insists that the absence of inclusive oppositions 
or the sole presence of exclusive oppositions cannot be considered as a characteristic of special 
terminologies, and so these must not be identified with the so-called enumerative nomencla-
tures, which are based on exclusive differentiations. In this regard, Jacobson (1984: 355–361) 
has tried to show that the limits established by Coseriu between terminologies and common 
language do not really exist. What we do have is a “continuum where we find lexemes based 
strictly on extralinguistic reality at one pole and lexemes based on purely linguistic structuring 
(as when day includes night) at the other” (Jacobson 1984: 356). Among the many examples 
included in the three types of terminologies that he proposes, he cites some further cases of 
inclusive relationships in the technical lexicon, such as terminological field as a hyponym of 
lexical field, the four levels of use of the term antonymy, represented in a table that is analo-
gous to Palmer’s (1981: 86) diagram for the hierarchical classification of the lexeme animal in 
common language:

7 We use single marks when Coseriu refers to this type of oppositions in terminology because, in fact, if, 
in his conception, the terms possess no values or meanings, we cannot speak strictly of significative 
oppositions, but rather of designative relationships or logical classifiers of ‘objects’.

8 In fact, the Saussurean concept of value is not correctly characterised (Casas Gómez 1999b: 42, n. 11), as 
is shown by the fact that its formulation for the signs of the system actually coincides with this Coserian 
principle, which is generally applied to technical-scientific terminology. In fact, neither does this postu-
late function in the sphere of terms, as we are attempting to explain in this research.

9 “no llega a establecer formalmente la frontera de una manera precisa”.
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Figure 20: Terminological uses of Antonymy  

Another possible example could be this one, taken from the field of electrical energy, repro-
duced graphically by the terms electron1, electron2 (with its synonym negatron) and positron, 
in which the first term can be used as a hyperonym or unmarked term that covers the rest of 
the marked terms:

Figure 21: Conceptual scheme for Electron

Similarly, in different articles published in Langages (compiled by Mortureux 1990) on the 
monographic theme of L’hyponymie et l’hyperonymie, Lerat (1990: 79–86) and Jacobi (1990: 
103114) highlighted the importance of hyperonymy–cohyponymy–hyponymy, as well as other 
logical and semantic relationships, in the general structure of terminologies and in the dis-
course of scientific vulgarisation, with examples from such diverse fields as “forestry develop-
ment”10 and “cellular immunology”. 

Finally, the relevance and typologisation of conceptual relationships have played a central 
role in the analysis of specialised knowledge from the standpoint of the communicative theory 

10 Lerat takes his model of analysis from Auger/Rousseau (1977: 18).
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of terminology (Cabré 1993, 2002, Feliú 2000, 2004), as García Antuña (2017) has recently 
shown in her review of different attempts to classify the relationships that are established be-
tween terms, in particular, as well as the aforementioned studies belonging to the widespread 
theory of Cabré’s school, and the proposals of Wüster (1979), Arntz/Picht (1995) or Casas Gó-
mez (2005, 2014), and their application to specific examples taken from the specialised corpus 
related to the language of leather goods (García Antuña 2011).

To sum up, all the examples that have been analysed here are more than enough to show 
that the strict limit proposed by the Romanian linguist regarding the nature of the oppositions 
formed by these two types of signs has not been proved to be a prerequisite in all linguistic ter-
minology, at least in that which concerns certain terminological sectors in which hyperonymy 
ranks a whole superordinate series of successive inclusive relationships among certain tech-
nical or scientific lexical units. As regards the principle of [non-]contradiction in particular, 
we maintain our critical position, but can, however, observe, after the practical analysis of the 
cases examined here, that Coseriu was right in the first part of his axiom, that is, in his intuitive 
affirmation that each terminological unit is different from the rest on each level of classifica-
tion. This feature acquires greater relevance the moment the function of the conceptual uses 
differs, as has been shown in the examples, according to a certain hierarchy and a different 
level of classification.

4 Conclusions

As its main contribution to scientific knowledge, this project aspires to compile a digital-
ly-supported dictionary that will serve as a virtual tool for the management and distribution 
of semantic terminology. This lexical repertoire will represent a major innovation with re-
gard to existing ones, not only for its contents, but also because of the possibility of accessing 
it through an online server, which will enable specialists and teachers in national and inter-
national universities to consult it. Furthermore, the results will contribute to the theoretical 
classification and normalisation of the use of semantic terminology, since they will fill an im-
portant gap in repertoires of linguistic terminology, as there is no existing specific lexical work 
on the terminological questions of semantics. They will also help to solve problems related to 
translation, terminological variation and neological creation, among others. It is, therefore, a 
solid and innovative scientific challenge for applied research in lexicography, terminology and 
lexical semantics, responding to the need for a rigorous study that covers the wide termino-
logical field of lexical semantics, reflecting its current contents and perspectives and giving a 
global vision which is superior to the incomplete nature of the works carried out thus far.

As well as these results and general applications, regarding the specific theoretical, meth-
odological and practical aims of this work, we can draw the following conclusions:
1) From a theoretical point of view, modern lexical semantics is very different from traditi-

onal lexicology, with the addition of new contents and updated perspectives, which form 
the theoretical base for semantic disciplines such as word formation, terminology, neology 
and, at least in part, phraseology (such as the field of idioms).

2) From the methodological standpoint, we have proposed a model of terminographical re-
presentation, starting from explanatory sub-indices and including relevant information 
which is not present in previous models. In this method, we start, not from the term, but 
from the use and, therefore, there must be as many datasheets as there are uses, with the 
aim of clarifying polysemic ambiguity and the lack of referential univocity. 



- 23 -

Fachsprache Vol. XLII 1–2/2020 Conceptual Relationships Articles / Aufsätze

3) By applying this theoretical-methodological perspective, we believe that we have proved, 
by means of illustrative examples (terminology, terminography, lexical semantics, sema-
siology, onomasiology or antonymy), that there is a direct link between conceptual rela-
tionship and terminological use, to the point that there will be a different significative 
relationship (Casas Gómez 2005, 2014) that determines the existence of a new acception 
of the term. Consequently, conceptual relationships are a decisive factor in the existence 
of various acceptions: they constitute a rule for linguistic behaviour in the identification 
and the differential establishment of their conceptual functioning – on different levels of 
hierarchical classification – of the respective terminological uses and sub-uses of the dif-
ferent lexical entries, represented in conceptual nodes in the terminological user interface.

With the analysis of these units and their terminological uses of the linguistic field, the materi-
als of which form part of the future dictionary of the terminology of lexical semantics that we 
have presented in this article, we have examined certain conceptual relationships in this termi-
nological sphere, with the aim of reflecting on the semantic aspects that are characteristic of 
this technical lexicon in relation to the governing principles of other scientific terminologies. 
Therefore, with regard to a science of culture such as linguistics, we can highlight that, apart 
from its capacity for synonymy, which is common to other types of nomenclatures, its peculiar 
characteristic of establishing inclusive relationships among technical terms and, above all, its 
conceptual ambiguity and polysemic specialisation (which cause problems of adaptation in 
the translation of its technical uses) reveal that this type of terminologies very frequently is 
situated half-way between general language and univocal terminology [“se trouve à mi chemin 
entre le langage général et la terminologie univoque”] (Baldinger 1984: 195), an idea held by 
this author for all scientific terminologies in general11, although his examples refer exclusively 
to linguistic nomenclature, or, as Hummel (2009: 112) states, referring to social sciences, “de-
scriptive terminology has to deal with almost the same vagueness or diversity of concepts as 
common language”.

For all the above reasons, terminographical praxis shows 1) that these designative connec-
tions of a terminological nature function as identifying elements of different terminological 
uses and 2) that their conceptual functioning varies according to the established “level of clas-
sification”, that is, there are terminological uses and sub-uses that maintain different concep-
tual relationships on each hierarchical level.
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On Describing Olive Oil Tasting Notes in English1

Lucía Sanz Valdivieso & Belén López Arroyo
Lucía Sanz Valdivieso & Belén López Arroyo

Abstract Professionals use language in particular ways, which are usually very accurate and pre-
cise, to communicate among themselves. Yet, some professionals, such as those in the olive oil 
tasting industry, face the problem of describing subjective impressions expressed and interpre-
ted through language. The aim of this paper is the description of the genre and the language of 
olive oil tasting notes in English, focusing on the ways lexical units combine in order to help olive 
oil tasting professionals produce acceptable olive oil tasting notes in English for their discourse 
community. This has been done using a corpus of olive oil tasting notes originally written in Eng-
lish designed and compiled ad-hoc for this purpose. Word combinations have been analysed 
from two perspectives: syntactic and grammatical form and function, and lexical semantics. The 
conclusions of these analyses and their results are intended to be a model upon which olive oil 
tasting language users can rely to write olive oil tasting notes with an accepted linguistic quality, 
allowing them to be recognised as part of the discourse community.

Keywords LSP word combinations, corpus linguistics, genre studies

1 Introduction

Language for Specific Purposes (LSP) refers to the type of language used by specific knowledge 
communities or groups of professionals, such as chemists, lawyers, physicians, etc., that share 
similar values and institutions and that use the same types of texts and terminology to com-
municate; hence, the language of olive oil tasting is a type of LSP used by professional olive oil 
tasters, by informed amateurs2 and by oil companies. 

All three groups face the same problem: to understand the meaning and express in words 
subjective sensations of smell and flavour evoked by olive oil. In this subjective area, the rela-
tionship between sensation and expression, between the word and the quality it describes, is 
not always clear.

Thus, contrary to most other LSPs, which are relatively precise, clear and unambiguous, 
the language of olive oil tasting, as the language of wine, is made up, on the one hand, of pre-

1  Belén López Arroyo belongs to the ACTRES (Análisis Contrastivo y Traducción Especializada) research 
group. This paper has been written within the research project “Proyecto de investigación Producción 
textual bilingüe semiautomática inglés-español con lenguajes controlados: parametrización del conoci-
miento experto para su desarrollo en aplicaciones web 2.0 y 3.0”, supported financially by Ministerio de 
Ciencia e Innovación in 2016 (FFI2016-75672-R). 

2  The term “amateur” was coined by Robinson (2015) to describe laypeople or beginners in the world of 
wine.
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cise terms for concrete sensations: sweetness, acidity, bitterness, for example; and, on the other 
hand, of imprecise, but conventional, terms which attempt to describe subtler sensations like 
stinging sensation, or delicate intensity. In the first case, the word fits the perception well and is 
intelligible. In the second case, by trying to clarify the blurred image of their sensations, tasters 
are left to juggle with words (Peynaud 1996: 180).

Knowing these terms, their combination, use, and meaning is essential for an accurate 
communication in the field among users. There has been little research in the field of olive oil 
in the English language in general terms, as well as in the particular genre of olive oil tasting 
notes in any language at all. The earliest linguistic approaches to olive oil are those by Galeo-
te López (1992), Moya Corral (1994), and González Blanco (1999) for the Spanish language. 
Nevertheless, these researches either address the linguistic aspect of olive oil as a marginal 
result of the study of olive oil in particular regions or provinces in Spain (Galeote López 1992, 
González Blanco 1999), or the answers to a questionnaire on olive oil production given to the 
population of specific areas (Moya Corral 1994, Torres Quesada 2011). However, there are 
some more recent projects which focus on the language of olive oil in a wider and more com-
prehensive approach (Montoro del Arco 2012, Roldán Vendrell/Fernández Domínguez 2012). 
Among the most relevant, we may find some studies which include multilingual studies in 
their research (Montoro del Arco/Roldán Vendrell 2013a, 2013b, Roldán Vendrell’s 2007, 2010, 
2013a, 2013b, Santa María 2013).

Nevertheless, we have not found any work which addresses the particular subject of olive 
oil tasting notes as a genre and not just the lexical aspects of olive oil; in addition to this, as far 
as we know, no research on olive oil tasting notes in the English language is currently available, 
which increases the matter’s interest. This lack of linguistic research contrasts sharply with the 
abundance of work done on olive oil tasting from the perspectives of chemistry, biology and 
medicine, which often addresses issues such as olive oil’s health benefits or the physiological 
approach to olive oil tasting. 

This paper aims at a multidimensional classification of the olive oil tasting notes genre. 
More specifically, this paper’s aim is to perform a multidimensional classification of the lin-
guistic features of the genre of olive oil tasting notes according to its phraseological and se-
mantic levels using a corpus. We will begin by describing olive oil tasting notes as a genre using 
an English monolingual corpus of olive oil tasting notes; on a second stage, we will describe the 
approach to the phraseology we are using in the present paper since terminology, phraseology, 
syntax and discursive aspects depend strongly on the genre (Tabares Plasencia/Pérez Vigaray 
2007: 570). Then, we will present the methodology followed and the findings obtained. Our 
conclusions, on the one hand, will contribute to fill the gap of the description of the linguistic 
features of the olive oil tasting notes and, on the other, will help experts in the field, technical 
writers and translators to perform their tasks in an acceptable manner for the target discourse 
community.

2 The genre of olive oil tasting notes

According to Bhatia (2004: 23), a genre is “a recognizable communicative event characterized 
by a set of communicative purposes identified and mutually understood by members of the 
professional or academic community in which they regularly occur”. More specifically, he lists 
some typical features of genres: high degree of structuration and conventionalisation (includ-
ing constrains in terms of purpose and formal features), easy identification by the members 
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of the discourse community, and integrity on their own based on a combination of textual, 
discursive and contextual factors (Bhatia 2004: 23). 

Swales (1990) proposes a rhetorical move analysis in order to identify a genre’s rhetorical 
structure and discourse organisation. He describes moves as sections of a text which perform 
a specific communicative function, but which also contribute to the overall communicative 
purpose of the genre. A move may contain a number of elements called “steps”, whose purpose 
is to contribute to their move’s function. Besides, he specifies that those purposes together 
constitute the rationale for a genre, which, at the same time, “shape[s] the schematic structure 
of the discourse and influences and constrains choice of content and style” (Swales 1990: 58) 
in a way recognised and conventionalised by the expert members of the discourse community. 

Olive oil tasting notes comply with all the aforementioned genre-definitory requirements, 
and therefore these texts can be considered a linguistic genre on their own. Olive oil tasting 
notes are similar to wine tasting notes since they describe the three aspects of the tasting: 
colour, smell and taste (Caballero 2007, López Arroyo/Roberts 2015 among others). In this 
sense, olive oil tasting notes could be described as genre typically organized in three distinct 
sections that capture the three canonical steps in any tasting procedure: the assessment of the 
colour, its smell (metonymically referred to as its nose in English), and its mouth-feel (a stage 
that involves smell, taste, and texture, is metonymically referred to as the palate, and may be 
‘de-composed’ into several stages) (Caballero 2017: 69).

3 Approaches to the study of word combinations

The study of word combinations or multiword units (i. e. lexical collocations involving verbs, 
nouns, adjectives) such as verb + noun, adjective + noun, noun + verb, etc. has become an 
essential part of the study of LSP (López Arroyo/Moreno Pérez 2019: 32). However, the defi-
nition and description of “word combinations” varies depending on whether it is LSP or lan-
guage for general purposes (LGP); also, word combinations are language bound, as exempli-
fied by the existence of phrasal verbs in English but not in Spanish or French (López Arroyo/
Roberts 2016b: 3, Wright 1997: 14). 

Although there is not much agreement on the definition and description of word combi-
nations or multiword units, what experts agree upon is that “the most prominent way to study 
word combinations is through collocations” (López Arroyo/Moreno Pérez 2019: 33). Colloca-
tions are “a combination of two lexical (as opposed to grammatical) words often found togeth-
er or in proximity, e. g. make sense” (Timmis 2015: 26). A wide range of terms has been used 
to refer to this type of sequence, but the most commonly used are lexical chunks and lexical 
phrases (Schmitt 2000: 400). In the present paper we will use lexical chunk as a generic term 
covering a range of word combination subtypes, defined as “a frequent meaningful sequence of 
words that may include both lexical and grammatical words, e. g. to a certain extent (includes 
a preposition and an article)” (Timmis 2015: 26 f.).

Gläser (1994: 46) defines lexical chunks (she calls them phraseological units) as “lexical-
ized, fixed and reproducible and syntactically stable word groups” but which, “as a rule, are 
not idiomatised and neither have stylistic nor expressive connotations” (Gläser 1994: 51). 
Gläser (1994: 48) divides them according to what she calls the “centre” (including “nomina-
tions” and “operators”), the “transition area” (including onymic units, clichés, etc.), and the 
“periphery” of the phraseological sphere. Nominations, according to Gläser (1994: 48), are 
lexical chunks that function as single words (i. e. gold color in our corpus) and, on the other 
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hand, operators are words denoting relations between phenomena (Gläser 1994: 48), as with  
hints of.

Moreover, Roberts (1998: 65) adds “collocations” to the study of phraseology. She defines 
collocations as “habitual word combinations […] not necessarily completely fixed [whose] 
components are still seen as separate units, although they can become completely lexicalized 
over time” (Roberts 1998: 65), as to open with or green lime color. 

Gläser and Roberts classify lexical chunks from the point of view of the form and the syn-
tactic and grammatical function in the text. The study of lexical chunks has also been carried 
out from the point of view of lexical semantics. In this approach, a semantic field is a theo-
retical construct which groups together words which are “related by their being connected at 
some level of generality with the same common mental concept” (Garside/Leech/McEnery 
1997: 54). According to these approaches, a content analysis of semantic fields, that is to say, an 
approach concerned with the classification and quantification of meanings3 has to be carried 
out (Garside/Leech/McEnery 1997: 64). 

Paradis (2005, 2010) works on the description of “ontologies” and “construals” in mean-
ing-making. According to her study, ontologies are “contentful and configurational structures” 
on which cognitive processes (construals) operate at the time of use of lexical units (Paradis 
2005: 542), being both lexical and knowledge structures. In other words, “it is through the 
operations of construals on the ontological material that meanings of lexical expressions arise” 
(Paradis 2005: 542). Paradis (2010: 7) also states that it is clear that synaesthesia in perceptions 
is realised through language; in other words, perceptions of taste and smell are “conceptual-
ized as effects” of the visual entities (Dubois 2007: 170), and are referred to as such through 
language. This process entails an “ontological difference across descriptors” (Paradis 2010: 7) 
which causes them to be “strongly tied to the experiencer and less autonomous” (Dubois 2007: 
170). This means that linguistic propositions describing visual perceptions are more objective-
ly-reportable and more reliable than those related to smells and tastes, which are conceptual-
ised through reference to sight and visual information. Thus, the latter are more subjective and 
unstable among individuals due to the “indirect” cognitive path humans take to conceptualise 
this kind of their surrounding reality. Hence, those adjectives describing the visual aspect of 
olive oil are more objective than those describing smell or taste.

In the present paper, we will use Roberts’ definition of lexical chunks, Gläser’s and Rob-
erts’ studies to classify them from the point of view of the form and the syntactic and gram-
matical function; on the other hand, we will use Paradis’ approach to classify the lexical chunks 
from a semantic perspective.

4 Methodology

4.1 Corpus design

We have adopted Sinclair’s (2000) bottom-up approach to the study of lexical chunks, i. e. 
using corpora as a tool “to identify specific discourse units within texts” (Biber/Connor/Up-
ton 2007: 241) to identify and analyse findings through quantitative and qualitative analyses. 
A corpus is typically “a collection of pieces of language that are ordered according to explicit 
linguistic criteria in order to be used as a sample of the language” (Sinclair 1995: 14). Our cor-

3 Garside/Leech/McEnery (1997: 65) define meaning as “the operationalization of an interpretative theory, 
which will probably belong to a field of scholarship other than linguistics, as psychology or sociology”.
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pus was designed according to criteria which directly depend on the corpus’ purpose, which, 
as stated above, was to provide enough linguistic information to describe empirically the ol-
ive oil tasting note genre in English (cf. Section 1). The corpus was compiled for this specific 
purpose by the authors, following an onomasiological and top-down deductive approach; in 
other words, we compiled a corpus of olive oil tasting notes in order to describe and analyse its 
linguistics features from the rhetorical structure down to the lexis.

A second essential design criteria was the need for the corpus to be a representative sam-
ple of the language under study (Sinclair 1995: 24). In this sense, applying Biber’s (1993: 245) 
design criteria or “sampling decisions”, our corpus could be defined as a compilation of written, 
published, public, factual texts of oil tasting notes with the purpose of describing and evalu-
ating the sensory attributes of olive oil addressed to a plurality of addressees by addressors 
belonging to a varied demography. 

It was decided to pay special attention to the discourse community under study. In this 
sense, a further design criterion was applied taking into account the different profiles of the 
writers and following López Arroyo/Roberts (2016a: 373), where linguistic differences were 
found among wine tasting notes depending on the profile of the writer. Hence, in the present 
study samples were classified as written either by 1) an olive oil press company4, 2) a profes-
sional olive oil taster and critic, or 3) an olive oil amateur sharing their impressions online. Es-
sentially, this additional criterion was undertaken as to comprehend different degrees of spe-
cialisation and the relevance of participants’ status and relationships – the distinction among 
participants was needed because the communicative situations involving olive oil tasting LSP 
concern not only experts, but also semi-experts.

Sources of the samples were pre-defined and selected to guarantee reliable results: those 
written by amateur tasters were extracted from online blogs aimed at opinion exchange among 
olive oil unskilled enthusiasts and general consumers. Instances of this group of sources in-
clude the Olive Oil Online forum, some Wine Spectator’s entries on olive oil tasting, or advice 
websites written by consumers, such as Epicurious or Good Housekeeping. Then, those written 
by presses were compiled from olive oil company webpages in Anglophone countries such as 
Alta Cresta Olive Oil, Inc., Moonshadow Grove, Olio Nuevo, or Rio Bravo Rach. These olive 
oil companies were found in olive and olive oil official and institutional webpages, such as the 
International Olive Council or the California Olive Oil Council. Lastly, those written by critics 
were compiled either from olive oil contests (as the International Olive Oil Contest, or the 
International Olive Oil Competition), from specialised olive oil guides (as the Flos Olei Guide, 
or the EVOOLEUM Guide, a compilation of expert tasting panels’ tasting notes) or through 
direct address to critics within the field who very kindly were able to provide a number of 
samples for this project, as Kathryn Tomajan (oleologist, miller, educator and expert olive oil 
taster).

Our corpus consists of a total of 620 olive oil tasting notes (20,855 words) originally writ-
ten in the English language. Moreover, the corpus is further organised in three, as balanced 
as possible, sub-corpora, resulting in 250 samples belonging to the Press sub-corpus (8,850 
words); 230 samples belonging to the Critics sub-corpus (9,715 words); and 140 samples be-
longing to the Blog sub-corpus (2,290 words). Samples were given a label codifying and com-
prising relevant identificatory information of each (cf. Appendix 1 for the tags identifying the 
samples of the corpus).

4 Olive oil extraction and production is called olive oil press due to the machines and procedures used.
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However, it was necessary to assess whether the a priori design criteria had been effective 
as to achieve representativeness – a notion that still remains a controversial among corpus 
linguistic experts (Flowerdew 2004: 18). Thus, two tests were performed on the corpus; the 
first consists of two statistical and sampling formulae, which allows to verify the quantitative 
representativeness of the corpus according to the number of samples and the number of words 
in each one: the Confidence Interval (CI) of the Mean and the Standard Error of the Mean  
(SE x–). The corpus’ CI was calculated through the formula X— ± Z   , where X— is the mean 
(33.47191011236 in our corpus), Z in a value from 80 % to 99.9 %, chosen to calculate the desired 
value, s is the standard deviation according to the variable of text-length (18.391563599078 in 
our corpus), and n is the number of observations (620 samples). The resulting number is, in 
our corpus’ case, 33.472.43 for a 99.9 % CI, from where it can be calculated that the Standard 
Error of the Mean (SE x–) equals to 0.737. The implication of these results in sample sizing is 
that the corpus is highly representative in quantitative terms. In fact, Biber (1993: 248) pin-
points that “the smaller this interval is the more confidence a researcher can have that she is 
accurately representing the population mean”. 

The second test involves the software ReCor5 which allows researchers to establish the 
minimum size threshold for a corpus to be representative regardless the language or genre of 
the sample through a N-Cor algorithm analysis, which plots the type/token ratio of the corpus 
both against the number of documents and against the number of tokens. This can be taken 
both as a quantitative and qualitative representativeness analysis, as the type/token ratio indi-
cates the lexical density and richness (Seghiri 2016: 386). The graph on the left (A) shows the 
number of samples in the horizontal axis, plotted against the type/token ratio (vertical axis). 
The graph on the right (B) shows the number of tokens in the horizontal axis plotted against 
the type/token ratio in the vertical axis. Both graphs indicate respectively the number of sam-
ples and of tokens from which the corpus starts being representative at the point where both 
the blue and the red lines begin to stabilise. In this case, the software’s output graphs proved 
the corpus was largely representative of the sample population under study in qualitative and 
quantitative terms (according to ReCor, our corpus becomes representative with 50 texts and 
2,500 words) (cf. Figure 1):

5 Recor is a software developed by LexyTrad, a lexicography and translation research group in the Univer-
sity of Málaga, Spain. The software is developed in Spanish and that is why the legends in the graphs are 
in Spanish.

S
√−n
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Figure 1: Lexical density of our corpus based on documents and words according to Recor

4.2 Corpus annotation

A corpus needs to be tagged and labelled so as to allow the researcher to explore, with the help 
of search tools, linguistically motivated queries and to retrieve linguistic data in a quick and 
accurate way “that would be almost unimaginable otherwise” (McEnery/Hardie 2012: 27–31). 
We annotated the texts using labels that indicate the rhetorical structure of olive oil tasting 
notes in general (moves and steps, according to Swales 1990, 2002). All the texts contained in 
the corpus were annotated using pertinent rhetorical labels to allow for deeper analysis (López 
Arroyo/Roberts/Moreno Pérez 2018). 

To prevent a possible bias, the labelling was carried out by two researchers working inde-
pendently (López Arroyo/Roberts 2015, 2017). Our goal was to achieve what Biber/Connor/
Upton (2007: 35) call “inter-rater reliability”, which, in our study, reaches 82.1 %.

Our corpus was also tagged grammatically, using the POS tagger TagAnt, and semanti-
cally, using UCREL USAS (http://ucrel.lancs.ac.uk/usas/) as a starting point for the tagging. 
However, the tags were revised; for example, the word rich is tagged in USAS in the “Money 
and Commerce” domain, when in fact, in olive oil tasting notes is used in the sense of abun-
dant qualities, but not money.

5 Results and discussion

Labelling the corpus samples allowed us to identify a rhetorical structure which includes all 
the moves and steps found in the olive oil tasting notes written by the three diff erent types of 
users (cf. Figure 2 and Appendix 2 for examples of the genre). However, there were moves that 
occurred more frequently than others. In this sense, we applied Suter’s (1993) distinction of 
obligatory and optional information according to its frequency of occurrence; information is 
considered compulsory to the genre when its frequency is 80–100 %, high priority when it is 
60–80 %, medium priority when it is 40–60 %, low priority when it is 20–40 %, and optional 
when it is 0–20 % (Suter 1993: 119). After applying these thresholds to our corpus’ moves, 
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Figure 2: Rhetorical structure and information priority of olive oil tasting notes
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steps, and sub-steps, the “Tasting Note” itself resulted to be the only compulsory move. How-
ever, not all the steps within the “Tasting Note” were considered compulsory; “Appearance” 
was optional, “Aroma” resulted to be of medium priority, and “Taste” turned out to be the only 
compulsory step, with a 11.3 %, 58.6 % and 99.5 % of frequency of occurrence within the move 
respectively. There were other steps that have high occurrence in our corpus, i. e. Geography 
has an 82.3 % of occurrence; but that is the case when its move (Location) occurs and it is 
only in 3.7 % of the cases. Hence, we cannot consider Geography as a compulsory step in the 
rhetorical structure.

The moves of the rhetorical structure identified are marked one, two, three, etc., the steps 
and sub-steps are identified as 2.1, 2.2, 2.3, 2.1.1 etc. Compulsory moves and steps are marked 
in bold.

The analysis of the steps in the tasting notes revealed that “Taste” is the only compulsory 
step and that “Aroma and Taste” are more likely to occur together (in 49.52 % of the corpus’ 
samples) than on their own (38.87 %) in the overall corpus (including the three sub-corpora) 
(cf. Figure 3). 

Figure 3: Step co-occurrence in the olive oil tasting English corpus 

“Taste” is also the step most frequently used in each of the sub-corpora analysed individually 
(cf. Table 1). 
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Table 1: Moves occurrence in each of the sub-corpora

Sub-step inclusion by user profile
Sub-step User Profile Nº %

Aroma
Producers 119/250 47.60 %
Critics 182/230 79.13 %
Amateur 62/140 44.29 %

Color
Producers 27/250 10.80 %
Critics 31/230 13.48 %
Amateur 17/140 12.14 %

Taste
Producers 248/250 99.20 %
Critics 229/230 99.57 %
Amateur 140/140 100 %

However, if we take a further step in the analysis of each sub-corpus individually, the results 
reveal that the three types of writers tend to combine “Aroma and Taste” together when writ-
ing their tasting notes (critics sub-corpus 78.70 %, amateurs 44.29 % and producers 47.20 %). 
However, the results also show that for the critics the inclusion of these sub-steps is almost 
compulsory, according to Suter’s terminology (1993) whereas that is not the case in the other 
two sub-corpora (cf. Tables 1 and 2).

Table 2: Step combination by user profile

Sub-step combination by user profile
Producers Critics Amateur

A + C 18/250 7.20 % 27/230 11.74 % 9/140 6.43 %
A + T 118/250 47.20 % 181/230 78.70 % 62/140 44.29 %
C + T 24/250 9.60 % 30/230 13.04 % 16/140 11.43 %
A + C + T 18/250 7.20 % 27/230 11.74 % 9/140 6.43 %

The rhetorical labelling of the texts also helped us identify keywords that are typical of the 
different moves and steps in olive oil tasting notes written by the three different users (Press, 
Critics, Bloggers). According to López Arroyo and Moreno Pérez (2019: 41),

the rhetorical labelling of the texts is important for two different reasons: i) to determine 
if the rhetorical structure is a way of structuring the texts, and ii) to help identify the key 
word or headword of the lexical chunks and the move or step where they occur.

In order to do that, we followed a method developed by Thomas (1993: 47): “One way to 
determine the keyword or headword is […] to find which word takes ‘precedence’.” Thus, we 
first identified the key words (term candidates) found in the whole corpus with, at least, 10 
occurrences (cf. Table 3); we started by searching the names of the moves and steps with their 
synonyms and variants found in the corpus using the Wordlist tool in AntConc. 51 key word 
terms were identified, 42 (82.35 %) were nouns, two were adjectives (3.92 %) and 7 were verbs 
(13.73 %); some key word terms produced more than one lexical chunk and some key word 
terms did not form any:
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Table 3: Term candidates in our corpus

Nouns Adjectives Verbs
Aftertaste Finish Mouth Pungency Herbaceous To display
Aroma Flavour Mouthfeel Scent Round To finish
Balance Fragrance Nose Sensation To linger
Bite Freshness Note Sweetness To offer
Bitterness Fruit Nuance Taste To open
Blend Fruitiness Oil Texture To possess
Bouquet Gold Olive Touch To start
Character Harmony Palate Trace
Colour Hint Pepperiness Variety
Complexity Hue Persistence
Entry Kick Profile

Once we got the results of the term candidates, we analysed if those term candidates pro-
duced any lexical chunks in our corpus by searching them as part of N-grams using AntConc. 
The resulting chunks were identified using Gläser (1994) and Roberts’ (1998) classification (cf. 
 Table 4).

Table 4: Lexical chunks in the olive oil tasting notes corpus

Nominations Operators Collocations
Extra virgin olive oil A flavour of Bitter almond flavour Medium intensity
Olive oil A touch of Bitter taste Olive fruitiness
Tasting notes Blend of Black pepper flavour Olive leaf
Virgin olive oil Characterised by Clean and persistent Pink pepper flavour

Enriched by Delicate intensity Ripe fruitiness
Flavours of Early harvested Ripe fruits
Followed by Fig leaf Ripe tomato flavour
Hints of Fresh almond flavour Slightly bitter
In the mouth Freshly cut grass Stinging sensation
In the nose Freshly mown grass To open with
In the throat Golden yellow colour To start with
Intensity of Grass green aroma Tomato leaf
Level of Green and ripe Well balanced
Notes of Green apple aroma Yellow colour
On the palate Green banana aroma
Reminiscent of Green fruit
Rich in Green olives aroma
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Together with Green tomato aroma
Well balanced with Intensity of bitter
With a hint of Intensity of pungency 
With hints of Limpid golden yellow 
With notes of Medium harmonious

We found 1,693 occurrences of lexical chunks in the three sub-corpora and identified 56 dif-
ferent lexical chunks out of which four are nominations, 22 are operators, and 30 are collo-
cations. According to their grammatical category, 33 are nominal phrases, 13 are adjectival 
phrases, eight are prepositional phrases, and two are verbs (cf. Table 5). 

The analysis of each of the sub-corpora shows a different trend in the type of lexical chunks 
used by each type of writer (cf. Table 5); nominations seem to be the preferred type for produc-
ers and amateurs and collocations for critics.

Table 5: Lexical chunk types by user profile

Lexical chunk by type and user profile

Type of lexical 
chunk

User profile Total (1,693) 
by typeProducers Critics Amateurs

Nominations (4) 107 64.84 % 28 16.97 % 30 18.18 % 165 9.75 %
Operators (22) 255 28.33 % 601 66.78 % 44 4.89 % 900 53.16 %
Collocations (30) 83 13.22 % 530 84.39 % 15 2.39 % 628 37.09 %

As to their grammatical combinatorial patterns, 27.11 % of the identified lexical chunks follow 
the sequence noun + prepositional phrase, 13.92 % noun + noun and 12.99 % adjective + noun 
or adjective + adjective + noun (delicate intensity, golden yellow color). However, although 
noun + prepositional phrase is the most common grammatical pattern used, adjective + noun 
is found in more different lexical chunks (9). Critics are the user profile who use N+P the most, 
followed by producers. Nevertheless, all and every pattern found was classified (cf. Table 6).

Table 6: Grammatical combinatorial patterns found in the olive oil tasting English corpus

Lexical chunks by grammatical pattern and user profile

Grammatical 
pattern

User profile
Total (1693)

Producers Critics Amateurs

N+P (6) 126 27.45 % 309 67.32 % 24 5.23 % 459 27.11 %
N+N (5) 59 25.00 % 155 65.68 % 22 9.32 % 236 13.92 %
A+N (9) 44 20.00 % 166 75.45 % 10 4.55 % 220 12.99 %
A+P (5) 24 14.72 % 137 84.05 % 2 1.23 % 163 9.63 %
P+N+P (2) 46 46.94 % 41 41.84 % 11 11.22 % 98 5.79 %
Adv+A (3) 18 21.95 % 58 70.73 % 6 7.32 % 82 4.84 %
P+D+N (4) 15 19.48 % 59 76.62 % 3 3.90 % 77 4.55 %
A+A+N+N (1) 56 88.89 % 4 6.35 % 3 4.76 % 63 3.72 %



- 39 -

Fachsprache Vol. XLII 1–2/2020 On Describing Olive Oil Tasting Notes in English Articles / Aufsätze

N+P+N (2) 0 0.00 % 58 100 % 0 0.00 % 58 3.43 %
D+N+P (2) 7 24.14 % 21 72.41 % 1 3.45 % 29 1.71 %
Adv+A+P (1) 8 29.63 % 18 66.67 % 1 3.70 % 27 1.54 %
V+P (2) 2 8.00 % 23 92.00 % 0 0.00 % 25 1.48 %
A+coord+A (2) 5 21.74 % 18 78.26 % 0 0.00 % 23 1.36 %
A+A+N (1) 2 9.09 % 20 90.90 % 0 0.00 % 22 1.30 %
Adv+A+N (2) 1 4.55 % 21 95.45 % 0 0.00 % 22 1.30 %
A+A+A (1) 0 0.00 % 20 100 % 0 0.00 % 20 1.18 %
Adv+P (1) 1 5.88 % 16 94.12 % 0 0.00 % 17 1.00 %
P+D+N+P (1) 8 61.54 % 3 23.08 % 2 15.38 % 13 0.77 %
A+N+N (5) 3 25.00 % 5 41.67 % 4 33.33 % 12 0.71 %
A+A (1) 0 0.00 % 10 100 % 0 0.00 % 10 0.59 %

From a semantic approach, a number of semantic fields associated to the olive oil tasting LSP 
were found after semantically tagging and analysing our corpus. The most prominent semantic 
fields found are those related to “Food” (2,066 elements), “Plants” (1,129 elements), “Sensory” 
(1,494 elements) and “Physical attributes” (1,872 elements). Since semantic fields are consti-
tuted on the basis of sharing a mental concept of some sort (Garside/Leech/McEnery 1997: 
54), and that concepts are the ontological basis for lexical knowledge (Paradis 2005: 542), the 
identified semantic fields could be used to explain the ontological nature of olive oil tasting 
notes, which “mirror our perception of the world” (Paradis 2005: 542).

To answer the question of interpretation of meaning (study of construals) after the classi-
fication and quantification of semantic fields (ontologies), the matter was looked at according 
to Paradis’ (2010) cognitive linguistics approach. As stated before (cf. Section 3), synaesthesia 
in perceptions is realised through language; in other words, perceptions of taste and smell are 
“conceptualized as effects” of the visual entities (Dubois 2007: 170), and are referred to as such 
through language. This can be seen in the following texts extracted from the corpus in the 
examples 1 to 3 below: 
1) It sparkles in the mouth and has a long finish (producers sub-corpus)
2) It has a fresh, vibrant, fruity smell and taste (amateur sub-corpus)
3) Aromas lacking of clarity and freshness. Flat (critics sub-corpus)

Although there is consensus as to what bright, clean, flat or clarity exactly mean when ap-
plied to visual reports, that is not the case when these are given a synaesthesic use to provide 
a non-visual sensory report. In this sense, descriptive adjectives (bright, clean  …) are used 
to express perceptions (aroma and taste) associated with objects which are highly subjective 
and variable across human beings; in other words, to express concepts which are evaluative 
and subjective. That might be the reason why there is not a consensus in the meaning of these 
descriptive adjective terms (Pitkänen-Heikkilä 2015: 77) when describing aroma and taste in 
olive oil tasting notes and why their definitions and use are vague.

In this sense, olive oil tasting notes can be assumed to be reports of a taster’s complete 
sensory perception of an oil sample. However, it is worth pointing out that the discourse anal-
ysis of the corpus shows that language reporting visual perceptions appears in 11.29 % of the 
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corpus’ samples versus the 58.55 % and 99.52 % of samples which contain linguistic reference 
to olfactory and taste perceptions, respectively. In view of this connection, there seems to be 
enough evidence as to typify the genre under study as being descriptive and evaluative, but 
predominantly subjective by nature in relation to the identified semantic fields around which 
the genre revolves.

6 Conclusion

Our multidimensional study of the discourse, phraseology, and semantics of olive oil tasting 
notes in English has revealed several aspects about this LSP genre: 
1) The discourse-level analysis of the corpus laid a rhetorical structure consisting of six 

moves, 13 steps, 17 sub-steps, and four sub-sub-steps. Only the move “Tasting Note” can 
be considered compulsory when writing an “Olive oil Tasting Note”. The analysis shows 
that the most advisable rhetorical pattern when the three types of user write this genre is 
to include, at least, both “Aroma” and “Taste”, and, optionally, any of the rest of moves ca-
tegorised above. However, the occurrence of the preferred sub-steps is higher in the case 
of the critics in comparison with the other two sub-corpora. Lexical chunks only occur in 
the move “Tasting Note”.

2) At the phraseological level, different types of collocations are the lexical chunks that occur 
most frequently (30) in our corpus, followed by operators (22). Users seem to disagree in 
the type of lexical chunks they use in their tasting notes, since collocations are the pre-
ferred option for critics (84.39 %), and nominations for producers (64.84 %) and amateurs 
(16.97 %). Amateurs do not use as many lexical chunks as the other two groups and also 
they do not use exclusively certain lexical chunks whereas critics and producers do (i. e. 
stinging sensation and bitter taste respectively); a lower level of abstraction in the knowl-
edge of the field could be a reason why amateurs seem not to use specific phraseology and 
seem not to share particular lexical chunks among them.

3) There seems to be a preference for two-word units in the composition of the lexical chunks 
in our corpus. Although noun + prepositional phrase is the most common grammatical 
pattern used, adjective + noun is found in more different lexical chunks (9). Critics are the 
user profile who use the most noun + prepositional phrase (66.43 %), followed by produ-
cers (27.94 %). The use of adjective + noun in different types of lexical chunks replicates 
the results found by López Arroyo/Roberts (2016b: 12) in their study of wine tasting notes’ 
word combinations: “wine tasting notes […] are intended to describe wines and the obvi-
ous way to do so is by adding descriptors to the key words for different aspects of wine”. 
In the same way, the lack of verbs in the identified olive oil tasting notes’ lexical chunks 
can be explained by the particular “writing style that is commonly used for tasting notes: 
irregular sentences, and especially verbless sentences” (López Arroyo/Roberts 2016b: 12). 

4) Generally, the two-word units consist of the key word with a descriptor. The descriptor is 
normally a noun used adjectivally in English (e. g. peach aromas). Collocate descriptors 
(adjectives or nouns used adjectivally) seem to be the obvious way to describe the features 
of the olive oil itself or one of its key aspects. Amateurs use less lexical chunks than the 
other two groups and that might be, again, because the level of abstraction they have is not 
so high as that of critics or producers.

5) Smaller lexical chunks are often combined to make larger units as in the following exam-
ples: yellow color and golden yellow color.
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6) Very few lexical chunks are restricted semantically in our corpus. In other words, the 
meaning of most of the lexical chunks is simply made up of the sum of the meanings of 
their parts. This results in “transparent terms [that attempt] to overcome the arbitrariness 
of natural language designation” (Sager 1997: 26), leading to a better understanding on the 
users’ part. Our lexical chunks are semantically transparent, rather than opaque, for the 
most part, e. g. black pepper, fresh almond. 

7) However, even though the meaning of most of the lexical chunks is transparent, their use 
in the aroma and taste moves is sometimes vague and general. Not only that but also, the 
same descriptor can be used to describe different aspects of the tasting, which means, 
as in the case of wine tasting notes described by López Arroyo/Roberts (2016b), that the 
same type of descriptors is used in the same way in all three major moves; visual descrip-
tors are then used to describe aroma and taste producing synaesthesia. A reason for this 
may be that, since the primary source of a person’s ability to taste is derived from his 
or her sensory perceptions, a taster’s own personal experiences play a significant role in 
conceptualising what he or she is tasting and attaching a description to that perception. 
Finding the words to describe what a taster likes or dislikes is a challenge for him or her. 
This challenge is followed by another, which is getting other people to understand what 
the taster means. The individual nature of tasting means that descriptors may be perceived 
differently among various tasters and that is why they need to use general terms. This fact 
has been proved in the present study by the use of the different types of units, their form 
and function in the tasting notes. 

8) The semantic fields identified in the corpus – “Food”, “Plants”, “Sensory” and “Physical 
attributes” – seem an ontological ground that mirrors very closely the reality addressed by 
this LSP genre: they are the report of a taster’s perceptions of the sensory attributes of ol-
ive oil. The corpus analysis also shows how these texts should be taken as rather subjective 
due to the construals, or conceptual operationalisations, followed to interpret these kinds 
of meaning: the high presence of linguistic allusions to olfactory and taste perceptions 
(more variable among individuals) contrasts with the low inclusion of other more objec-
tively reportable perceptions (sight).

9) The results show that different types of writers use different linguistic strategies when 
addressing their audience. Hence particular linguistic strategies should be followed to 
produce an acceptable olive oil tasting note depending on the readers. For example, aro-
ma and taste should be used in the tasting note no matter the type of reader; however, 
amateurs should not use many lexical chunks when writing their tasting notes since it is 
assumed that their readers do not have the same level of abstraction in the field as critics, 
for instance, have. These different strategies could be used in future works to elaborate 
different templates showing the linguistic options according to the writer/reader that help 
experts produce acceptable olive oil tasting notes in English.

10) Our findings are based on a corpus-based study of olive oil tasting notes in the English lan-
guage. These insights about this LSP genre have the purpose of serving as a kind of guide-
line to enhance the quality of future production of such texts by the discourse community 
involved. Whatever the writer’s mother tongue is, knowing the requirements of the genre 
should contribute to the satisfactory writing of exemplars which will be identified as genre 
expectation-compliant texts by the target audience. Although this may contribute to that 
end to a degree, we are intending to study this LSP genre more in depth in the future.
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Appendix 1: Extralinguistic tags given to the samples of the corpus

ID number, the field and genre they belong to (olive oil tasting notes in all cases), writer (tagged 
as Press, Critics or Blog), name of the press producing the oil to which the tasting note belongs 
to, olive variety from which the oil is produced (including a total of 40 varieties), date of the 
text’s writing, and language of origin. 

An example could be the label “0108_OT_PR_OPR_MZ_18_EN”, which indicates the 
sample is the olive oil tasting note (OT) number 108 within the English (EN) Press sub-corpus 
(PR), written in the year 2018 by the California-based mill The Olive Oil Press (OPR) and re-
ferring to an oil made from the Manzanilla (MZ) olive variety.

Appendix 2: Examples from our corpus (three from each sub-corpus).  
Lexical chunks are indicated in bold. Rhetorical moves and steps are identified through 

a tag (i. e. <Taste>) and are limited between brackets (i. e. [Green aroma <Aroma>]):

[Our Picual extra virgin olive oil <Olive Variety>] [presents notes of artichoke and tomato 
leaves with hints of spinach and arugula <Taste>]. (0007_OT_PR_TOP_PI_18_EN)

[This is our award-winning extra virgin olive oil <General Comment>]. [It is a strong and 
robust oil <Intensity>] [that is characterized by a soft green entry <Entry>], [aromas of fresh-
ly cut grass <Aroma>], [slight bitterness <Bitterness>] [and is mildly pungent <Pungency>]. 
(0012_OT_PR_CW_MI_18_EN)

[Our Gold this harvest presents a beautiful canvas of early fruit, grass, tomato, with hints of 
caramel, parsley, oregano, and mint; and offers a wonderful [balance of ripe and green <Bal-
ance, Maturity>] notes <Taste>]. [The complexities of this oil again make it Olivia‘s favorite 
<General Comment>]. [Its pepper and butteriness lingers <Taste>]. [Its versatile medium lev-
el of intensity <Intensity>] [brings an engaging [balanced [bitterness <Bitterness>] and pep-
periness <Balance>] at the finish <Finish>]. (0137_OT_PR_BRK_MI_17_EN)

[Very fruity <Taste>] [and sweeter than other golden olive nectars <Sweetness>]. [Reminis-
cent of ripe tropical fruit, especially guava and passion fruit <Taste>], [with a bitter aftertaste 
<Aftertaste>]. (0268_OT_CR_LBU_BL_18_EN)

[This EVOO starts with a medium olive fruitiness reminiscent of olives at the ideal ripening 
point <Taste>]. [In the nose hints of red apple, citrus fruit, herbs, pink pepper, tea leaf, and 
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ripe tomato <Aroma>]. [[Medium/ delicate intensity <Intensity>] [of pungency <Pungency>] 
[and medium intensity of <Intensity>] [bitter taste <Bitterness>] <Flavour>]. (0388_OT_CR_
VLP_CC_18_EN)

[Intense limpid golden yellow colour with slight green hues <Colour>]. [Its aroma is definite 
and rotund, endowed with hints of artichoke and chicory, celery and lettuce and notes of un-
ripe tomato, banana and white apple <Aroma>]. [Its taste is fine and [strong <Intensity>], with 
a flavour of fresh broad beans and rich fragrant notes of basil, mint and parsley <Taste>]. [Bit-
terness is strong <Bitterness>] [and pungency is distinct <Pungency>]. (0435_OT_CR_HUA_
CR_18_EN)

[A lovely oil <General Comment>]. [Fresh and buttery, [with a lively finish <Finish>] that em-
phasizes pure fruit and pepper <Taste>]. (0496_OT_BG_CBR_BL_03_EN)

[Authentic Tuscan-style <General Comment>], [but with less intensity <Intensity>]. [Has a 
rich green color <Colour>] [and appealing herbal and green tomato aromas and flavors <Aro-
ma, Taste>]. (0501_OT_BG_FTZ_BL_03_EN)

[Clean, mellow, and buttery flavour <Taste>]. [Regarding scent, fresh and earthy <Aroma>]. 
(0589_OT_BG_DCC_BL_12_EN)
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Nutzung authentischer Arzt-Patienten-Kommunikation  
im Kommunikationstraining für Medizinstudierende  

im fachbezogenen DaF-Unterricht

Wolfgang Imo, Victoria Fedorovskaya & Marina I. Sekacheva
W. Imo, V. Fedorovskaya & M. I. Sekacheva

Abstract Currently, discussions in the medical profession often center on the need for patients 
to be considered not just as ‘cases’ but as actual persons. In fact, this approach requires a strong 
focus on communication, basically in doctor-patient talks, and on improving doctors’ general 
communication skills. Drawing upon results of applied Conversational Analysis and Interactional 
Linguistics, this article focuses on the analysis of doctor-patient interactions and the potential 
of using authentic material in the training of medical students. First, we take a look at training 
materials for doctors and medical students regarding communicative competence that is based 
on authentic medical talk data. Then, we consider transcripts of authentic doctor-patient interac-
tions which successfully complement the teaching of medical German as a foreign language for 
specific purposes at the I.M. Sechenov First Moscow State Medical University. Finally, a scenario 
of using transcripts in medical education is presented for illustration of the applied approach.

Keywords Applied Conversation Analysis, applied Interactional Linguistics, German as a foreign 
language, medical communication, language for specific purposes: medical German

1 Einleitung

Unbestreitbar ist, dass der Arzt-Patienten-Kommunikation in der Medizin eine zentrale Rolle 
zukommt. Zahlreiche Studien aus der Linguistik haben einerseits empirisch Kommunikati-
onsvorgänge erforscht und Kommunikationsprobleme beschrieben und andererseits Aus- und 
Fortbildungen von MedizinerInnen in Gesprächskompetenz gefordert und z.T. mitentwickelt. 
Das Interesse an Kommunikation als wichtigem Faktor medizinischen Handelns schlägt sich 
auch in einer Vielzahl von aktuell in der Medizin diskutierten, teils sich überlappenden, teils 
differierenden Begriffen nieder: sprechende Medizin, patientenzentrierte Medizin, personali-
sierte Medizin, personifizierte Medizin, individualisierte Medizin oder holistische Medizin. Die 
Entwicklung von Gesprächskompetenz wird entsprechend zunehmend Teil der Ausbildung 
von MedizinerInnen. 

Das Interesse wächst auch im Fremdsprachenkontext: Für MedizinerInnen, die Deutsch 
als medizinische Fachsprache lernen, sind Kenntnisse im Führen von Gesprächen mit Pati-
entInnen eine wichtige Fertigkeit. Die Zeit ist zudem insofern reif für die Entwicklung von 
Lehreinheiten zu Gesprächen in der Medizin, als in den letzten Jahrzehnten nicht nur um-
fangreiche Grundlagenarbeiten zu gesprochensprachlicher medizinischer Kommunikation 

Zitiervorschlag / Citation:
Imo, Wolfgang/Fedorovskaya, Victoria/Sekacheva, Marina I. (2020): „Nutzung authentischer Arzt-Patien-
ten-Kommunikation im Kommunikationstraining für Medizinstudierende im fachbezogenen DaF-Unter-
richt.“ Fachsprache. Journal of Professional and Scientific Communication 42.1–2: 46–65.



- 47 -

Fachsprache Vol. XLII 1–2/2020 Nutzung authentischer Arzt-Patienten-Kommunikation Articles / Aufsätze

entstanden sind, sondern auch Transkriptbände, Datenbanken mit Audio- und Videodaten 
sowie Transkripten und zuletzt auch (allerdings für Muttersprachler entwickelte) Gesprächs-
trainings, die entsprechend an den Bedarf von Fremdsprachenlernenden angepasst werden 
können. 

Der vorliegende Beitrag hat zum Ziel, zunächst einen Überblick über Gesprächstrainings 
zu geben, die sich einerseits an MedizinerInnen in Deutschland selbst richten und anderer-
seits an MedizinerInnen, die Deutsch als fremde Sprache (Fachsprache Medizin) lernen. An-
schließend werden die in Kooperation des Germanistischen Instituts der Universität Hamburg 
mit dem Institut für Linguistik und Interkulturelle Kommunikation an der Ersten Staatlichen 
Medizinischen Setschenov-Universität Moskau entwickelten Lehreinheiten für die Vermitt-
lung von Gesprächskompetenzen vorgestellt, die auf der Basis von authentischen deutschspra-
chigen Arzt-Patienten-Interaktionen entwickelt wurden. 

2 Fachbezogener Fremdsprachenunterricht in der Medizinerausbildung in Russland

Der berufsorientierte Fremdsprachenunterricht an medizinischen Bildungseinrichtungen in 
Russland wird nicht an Sprachenzentren als optionale Zusatzqualifikation angeboten, sondern 
ist fest in den Curricula verankert. Das Erlernen einer Fremdsprache ist für alle Studieren-
den verpflichtend. Zur Wahl stehen mehrere Fremdsprachen, überwiegend Englisch, Deutsch 
oder Französisch. Praktische Lehrveranstaltungen finden meistens im 1. und 2. Semester statt 
und haben die Auseinandersetzung mit der Fachterminologie zum Ziel. Allerdings erlebt der 
Fremdsprachenunterricht an den medizinischen Universitäten in den letzten Jahren einen 
grundlegenden Wandel, der auf die Umgestaltung der Ärzteausbildung in Russland zurück-
zuführen ist. Die Umgestaltung hängt zum einen mit der zunehmenden Internationalisierung 
der russischen Hochschulen und zum anderen mit der Entwicklung der „personenzentrierten“ 
(Neugebauer/Heusser 2014) bzw. „sprechenden“ (Möws 2017) Medizin zusammen. Das vom 
Ministerium für Gesundheitswesen Russlands 2018 ratifizierte Konzept der P4-Medizin (Pre-
dictive, Personalized, Preventive and Participatory Medicine) setzt mit der Forderung nach ei-
ner „personalisierten Medizin“ eine Umstrukturierung der Berufsausbildung und nicht zuletzt 
die Entwicklung einer Auffassung vom Patienten als gleichberechtigtem Partner des Arztes 
voraus, was eine Verbesserung von kommunikativen Kompetenzen der Ärzte und Pflegekräfte 
erforderlich macht. Vor diesem Hintergrund etabliert sich in Russland das interdisziplinä-
re Feld der Medical Humanities, das Medizin, Humanwissenschaften, Geisteswissenschaften 
und Künste verbindet mit dem Ziel, die Reflexion der Ärzte und Pflegekräfte über die eigene 
Arbeit bzw. ihre Sensibilisierung für die Einstellung des Patienten zu fördern und damit zu 
einem besseren Verständnis in der Arzt-Patienten-Kommunikation beizutragen (vgl. Wald/
McFarland/Markovina 2019).

Die entsprechenden Kompetenzen können einerseits in Kursen zu Psychologie oder Bio-
ethik, andererseits aber auch im fachbezogenen Fremdsprachenunterricht vertieft werden. 
Deutsch, das neben dem Englischen eine häufig gewählte Sprache ist, gewinnt dabei an Bedeu-
tung, sodass der Bedarf an Materialien für den fachbezogenen DaF-Unterricht mit Fokus auf 
das Fach Medizin wächst. Die Entwicklung kommunikativer Fertigkeiten ist mittlerweile in 
den föderalen staatlichen Bildungsstandards fest verankert. So beinhaltet der Föderale Staat-
liche Bildungsstandard für die Fachrichtung Humanmedizin unter anderem als Berufskompe-
tenz Nr. 2 die Bereitschaft zur fachbezogenen schriftlichen und mündlichen Kommunikation 
in Russisch und in einer Fremdsprache. Um derartige Berufskompetenzen zu entwickeln, sind 
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Gesprächstrainings auf der Basis von Erkenntnissen über die Strukturen authentischer Inter-
aktion notwendig.

3 Gesprächs- und interaktionsanalytisch fundierte Gesprächstrainings

3.1 Forschungsstand

Im weiteren Sinne gehören Arbeiten zur medizinischen Kommunikation dem Forschungsfeld 
der Angewandten Linguistik an. Für gesprochensprachliche medizinische Kommunikation 
gibt es Forschungstraditionen, die einerseits auf der Funktionalen Pragmatik basieren und an-
dererseits auf der Konversationsanalyse bzw. der dezidiert linguistischen Weiterentwicklung 
der Konversationsanalyse, der Interaktionalen Linguistik (ein Überblick über diese Richtun-
gen findet sich in Imo/Lanwer 2019). Aus der letztgenannten Forschungsrichtung ist speziell 
die „Angewandte Interaktionale Linguistik“ (Imo/Lanwer 2019: Kap. 12) in einem doppelten 
Sinn anwendungsbezogen: Einerseits hat die Angewandte Interaktionale Linguistik instituti-
onelle Kommunikation zum Untersuchungsgegenstand, bei der Sprache bestimmten Anwen-
dungszwecken unterliegt. Der Anwendungsbezug besteht also in der Analyse von Sprache, die 
institutionell vorgegebenen Zwecken genügen muss. Andererseits besteht die Aufgabe darin, 
auf der Basis vorgängiger empirischer Analysen Empfehlungen für die Optimierung und Lehre 
von Kommunikation zu entwickeln, wie beispielsweise Best-Practice-Vorschläge, Kommuni-
kationstrainings oder Gesprächsleitfäden. Der Anwendungsbezug besteht dort im Übergang 
der Linguistik von der Fachwissenschaft in die Praxis.

Mit der zunehmenden empirischen Forschung zu medizinischer Kommunikation wird 
der Einsatz von authentischer Sprache im Bereich der Fortbildung von MedizinerInnen so-
wohl im muttersprachlichen Kontext als auch im fachbezogenen Fremdsprachenunterricht 
deutlich einfacher. Auf der einen Seite werden immer mehr Daten für die Entwicklung von 
Lehrmaterial zur Verfügung gestellt (Audio-, Video-, Transkriptdaten) und auf der anderen 
Seite wird zunehmend Lehrmaterial entwickelt, das auf der Analyse authentischer medizini-
scher Interaktion beruht (vgl. zu einem allerdings schon etwas älteren Überblick Ylönen 2010). 
Anschauliches (wenn auch nicht allzu umfangreiches) Audio- und Transkriptmaterial stellen 
beispielsweise die Datenbanken bereit, die von Susanne Günthner und Beate Weidner in den 
letzten Jahren aufgebaut wurden: Im Jahr 2012 wurde mit Förderung des DAAD die Datenbank 
Gesprochenes Deutsch für die Auslandsgermanistik (https://daad-gda.sprache-interaktion.de) 
eingerichtet, die ausschließlich für Lehrende aus der Auslandsgermanistik zugänglich ist. Sie 
enthält einige Audiomitschnitte von Arzt-Patienten-Kommunikation in Sprechstunden inklu-
sive ihrer Transkripte. Im Jahr 2017 wurde mit Förderung des Ministeriums für Wissenschaft 
und Forschung NRW die Plattform Gesprochenes Deutsch – Authentische Alltagsinteraktionen 
für die Forschung und Praxis im Bereich DaF und DaZ (https://dafdaz.sprache-interaktion.
de) als Nachfolgeprojekt aufgebaut. Diese Datenbank enthält nicht nur Audio-, sondern auch 
Videodateien aus dem Bereich medizinischer Kommunikation (z. B. einen Videomitschnitt 
eines Besuchs beim Hausarzt mit Verdacht auf Grippe). Beide Datenbanken sind gute Quellen 
für authentisches Material, das im fachbezogenen Fremdsprachenunterricht Deutsch für Me-
diziner eingesetzt werden kann. Die Zielgruppe umfasst einerseits Studierende des Deutschen 
als Fremdsprache, andererseits aber auch beispielsweise MedizinerInnen oder Pflegepersonal, 
die/das nicht über Deutsch als Muttersprache verfügen und sich entsprechend in der Kompe-
tenz mündlicher medizinischer Kommunikation im Deutschen weiterbilden möchten. 
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Ebenfalls geeignet für solche Fortbildungen sind Transkriptbände, wobei die fehlenden 
Audio- bzw. Videodaten didaktisch durchaus Einschränkungen mit sich bringen. So liegt bei-
spielsweise ein Transkriptband mit Gesprächen zwischen PflegerInnen und PatientInnen im 
Krankenhaus von Walther (2005) vor, der über den Verlag für Gesprächsforschung kostenfrei 
als PDF erhältlich ist. Daneben entstehen auch zunehmend frei verfügbare Lehrbücher und 
Gesprächstrainings für ÄrztInnen, Medizinstudierende oder PflegerInnen, wie z. B. das im 
gleichen Verlag verfügbare Lehrbuch von Koerfer/Albus (2018) zum Thema „Kommunikative 
Kompetenz in der Medizin“ sowie Arbeiten von Köhle/Obliers/Koerfer (2002), Lalouschek 
(2002, 2004), Menz/Lalouschek/Gstettner (2008), Nowak/Wimmer-Puchinger (1990) oder 
Coussios/Imo/Korte (2019). 

3.2 Projekt „Von der Pathologie zum Patienten“

Während für den muttersprachlichen Bereich Lehrbücher und Gesprächstrainings langsam 
zunehmen, steht eine Adaptierung von solchen empirisch fundierten Werken für den DaF-
Bereich noch weitgehend aus. Bislang nehmen Arbeiten im DaF-Bereich vor allem Aspekte 
des Dolmetschens oder des Übersetzens in den Blick, zuweilen auch im DaZ-Kontext (Meyer 
2009, Sator 2013). Diese Anwendungslücke will der vorliegende Beitrag schließen: Auf der Ba-
sis eines zunächst für den Einsatz für Fortbildungen von muttersprachlichen MedizinerInnen 
aus dem Bereich der Onkologie entwickelten Gesprächstrainings von Coussios/Imo/Korte 
(2019) wollen wir Einsatzmöglichkeiten von Transkripten für den Fremdsprachenunterricht 
aufzeigen. 

Diesem Gesprächstraining liegen Forschungsergebnisse aus einem von Wolfgang Imo, 
Martin Bentz und Thomas Rüdiger (Letztere am Städtischen Klinikum Karlsruhe) geleiteten, 
von der Deutschen Krebshilfe geförderten Projekt mit dem Titel Von der Pathologie zum Pati-
enten: Optimierung von Wissenstransfer und Verstehenssicherung in der Onkologie zur Verbes-
serung der Patientensicherheit (Projektnr. 111172) zugrunde. Das Projekt hatte einerseits die 
Analyse pathologischer Gutachten zum Ziel und andererseits die von Diagnosemitteilungs- 
und Therapieplanungsgesprächen, die auf der Basis dieser Gutachten stattfanden. Im Folgen-
den steht nur die Analyse der Arzt-Patienten-Gespräche im Mittelpunkt. Dafür wurden von 
Oktober 2014 bis März 2015 insgesamt 56 Gespräche (Audioaufnahmen; Videoaufnahmen 
waren aus persönlichkeitsschutzrechtlichen Gründen nicht möglich) in vier Abteilungen des 
Städtischen Klinikums Karlsruhe aufgezeichnet. 

Das institutionelle Setting der Gespräche bestand darin, dass den PatientInnen erstmalig 
ihre gesicherte Krebsdiagnose sowie im Anschluss die geplante Therapie mitgeteilt wurde. 
Dem Gespräch gingen Voruntersuchungen beispielsweise bei HausärztInnen sowie klinische 
Untersuchungen einschließlich der Entnahme einer Gewebeprobe voraus. Nachdem die Pro-
be in der Pathologie untersucht wurde und damit die Bestimmung der Krebserkrankung er-
folgt war, wurden die PatientInnen zu einem Aufklärungsgespräch in die Klinik bestellt. Die 
PatientInnen wussten zwar zu dem Zeitpunkt bereits, dass ein Verdacht auf Krebs besteht, 
aber noch nicht, ob er sich bestätigt und welcher Art die Erkrankung genau ist.

Neben den PatientInnen waren immer jeweils ein Oberarzt bzw. eine Oberärztin anwe-
send, darüber hinaus gelegentlich StationsärztInnen, FamulantInnen sowie Angehörige der 
PatientInnen. Um die Gesprächsaufnahmen nicht zu verfälschen, waren die Projektmitarbei-
terInnen selbst nicht anwesend, die Mikrofone wurden von den ÄrztInnen eingeschaltet. Alle 
Gespräche wurden nach den Vorgaben des Gesprächsanalytischen Transkriptionssystems 
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GAT 2 (Selting et al. 2009) transkribiert. 
Die Gespräche wurden im Verlauf des Projekts hinsichtlich unterschiedlicher Fragestel-

lungen konversationsanalytisch untersucht. Dabei standen vor allem Aspekte des Verstehens-
managements, der Organisation des Gesprächsablaufs sowie typischer Handlungsmuster wie 
das Trösten oder der Aufbau von Vertrauen im Zentrum des Interesses (Imo 2017a, 2017b, 
2019, Günthner 2018, 2019). Aufbauend auf den Forschungsergebnissen wurde von Cous-
sios/Imo/Korte (2019) ein Trainingsbuch mit dem Titel Sprechen mit Krebspatienten: Ein ge-
sprächsanalytisch fundiertes Trainingsbuch für die medizinische Aus- und Weiterbildung ent-
wickelt, das im Verlag für Gesprächsforschung erschienen ist und kostenfrei heruntergeladen 
werden kann. Es besteht aus insgesamt fünf Lehrmodulen zu folgenden Themen:
1) Diagnose- und Krankheitserläuterung mit Themen rund um Fachsprachengebrauch, 

Bewertung und Einstufung der Krankheit sowie der Aushandlung von unsicherem Wissen
2) Therapieerläuterung und -entscheidung mit Aspekten der Erläuterung und Einordnung 

von Nebenwirkungen und Begründungshandlungen im Rahmen der Therapieempfehlung
3) Umgang mit Patientenanliegen, beispielsweise Vorsorgeuntersuchungen, Fragen des 

Entstehungszeitpunkts der Krankheit oder den Abgleich der Therapieplanung mit dem 
Alltag betreffend

4) Vertrauen, Misstrauen und ‚zweite Meinung‘ als Themenkomplex rund um die explizite 
und implizite Aushandlung, Herstellung und Infragestellung von Vertrauen

5) Trösten als ubiquitär von den ÄrztInnen erwartete Handlung und deren sprachliche Um-
setzungsformen

Darüber hinaus finden sich im Anhang des Trainingsbuchs drei vollständige Gesprächstran-
skripte, anhand derer man sich einen Überblick über die allgemeine Struktur der Gespräche 
und typische Interaktionssituationen verschaffen kann, die in dieser Art von Gesprächen auf-
treten.

Das Trainingsbuch richtet sich an zwei Zielgruppen: (i) Zum einen kann es von gesprächs-
analytisch ausgebildeten KommunikationstrainerInnen in der Lehre eingesetzt werden, um 
einerseits die oben genannten Themenbereiche zu erarbeiten und andererseits mit gesprächs-
analytisch fundierten Übungsformaten wie der Simulation authentischer Fälle (vgl. z. B. Be-
cker-Mrotzek/Brünner 2002) Gesprächstrainings durchzuführen. (ii) Zum anderen ist es auch 
für das Selbststudium ausgelegt, sodass sich Medizinstudierende, FamulantInnen oder prakti-
zierende ÄrztInnen einen Überblick über typische kommunikative Problembereiche verschaf-
fen und ihre eigene Kommunikationspraxis reflektieren können. 

3.3 Einsatz des Lehrbuchs im DaF-Unterricht

Das Trainingsbuch ist dabei für eine Zielgruppe ausgelegt, die Deutsch als Muttersprache 
spricht oder zumindest über sehr gute Deutschkenntnisse sowie über Kenntnisse des Ablaufs 
in deutschen Kliniken verfügt. Für den Einsatz im fachbezogenen Fremdsprachenunterricht 
ist es in der vorliegenden Form zunächst nicht ausgerichtet.

Das folgende Beispiel illustriert die Hürden, die für den Einsatz im fremdsprachlichen 
Kontext zu nehmen sind und die sich beim Einsatz im Fremdsprachenunterricht an der Set-
schenov-Universität gezeigt haben. Es stammt aus Kapitel 5.4 zum Aufbau von Vertrauen und 
Abbau von Misstrauen und umfasst einen Auszug aus dem Ende eines Gesprächs eines Arztes 
(A) mit einer Patientin (P), der die Diagnose eines follikulären Lymphoms mitgeteilt wurde.   
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Beispiel 1

0963  A:  °hh ähm WENNS-

0964      und DAS is schon en-

0965      ziemlich GUter-

0966      früher terMIN. (0.3)

0967      wenn sie SAgen-

0968      das REICHT mir nicht-

0969  P:  hm_HM,

0970      (0.7)

0971  A:  °h oder sie SAgen-

0972      ich will noch eine zweite MEInung-

0973      mir irgendwo ANders ein[holen,]

0974  P:                         [hm_HM?]

0975      (0.3)

0976  A:  ja?

0977      das (.) ist wahrscheinlich der FALL-

0978      oder viel[LEICHT der fall,]

0979  P:           [also ich hab    ] im HINterkopf-

0980      das sage ich jetzt einfach ganz [OFfen,]

0981  A:                                  [hm_HM;]

0982      ja JA-

0983  P:  naTÜRlich mich noch mal-

0984      (0.4)

0985  A:  hm_HM,

0986  P:  also EINfach-

0987      ich ich weiß jetzt noch nicht in welcher FORM-

0988      ich möcht auf jeden fall mit meinem HAUSarzt 

          rücksprache[halten-]

0989  A:             [auf    ][jeden FALL;]

0990  P:                      [und °hh-   ]

0991  A:  hm_HM,

0992  P:  mit IHM da nochmal [drüber spre]chen-

0993  A:                     [geNAU.     ]

0994  P:  und [DANN-]

0995  A:      [ja.  ]

0996  P:  (0.2) dass [wir] zwei mal überLEgen-

0997  A:             [ja.]

0998      ja.

0999  P:  obs SINN macht-

1000      noch ne zweite [MEInung;]
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1001  A:                 [HM_hm;  ]

1002  P:  oder NICH;

1003  A:       [hm_HM;]

1004  P:       [also  ][DASS- ]

1005  A:               [hm_HM;]

1006  P:  (0.4) ich [einfach] da noch en BISsl-

1007                [hm_HM; ]

1008      hm_HM;

1009  P:  also ZEIT in anführungsstrichle-

1010      HAB [mir   ] da-

1011  A:      [hm_HM;]

1012      hm_hm;

1013      (0.7) °hh oKAY.

1014      °h ich GLAUB bei-

1015      unter mediZInern isch-

1016      (0.7) das jetzt wirklich ne völlig eindeutige [SAche,]

1017  P:                                                [hm_HM?]

1018  A:  (0.4) wo KEIne zweite meinung-

1019      UNbedingt-

1020      notwendig [IS.   ]

1021  P:            [notwen]dig IS,

1022  A:  °hh A:ber-

1023      wir sind da VOLLkommen offen-

1024  P:  hm_HM?

1025      mhm.

1026  A:  und wenn des für sie ein beDÜRFnis darstellt,

1027      dann ist das überhaupt GAR kein thema,

1028      und SO viel zeit hätten sie auch noch ja;

1029  P:  also im im prinZIP ist mein bedürfnis des-

1030       also mein beDÜRFnis sehr groß nach all also nach  
zusätzlichen alternatIven zu schauen.

1031  A:  mhm.
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Schon der Einstieg ist für Lernende des Deutschen gewöhnungsbedürftig,1 da der Arzt Äu-
ßerungen abbricht und gesprochensprachliche Verschleifungen zwischen Wörtern wie bei 
„WENNS“ (Z. 0963) oder syntaktische Strukturen verwendet, die nicht der an schriftsprachli-
chen Normen orientierten Grammatik entsprechen („oder sie SAgen- ich will noch eine zwei-
te MEInung- mir irgendwo ANders einholen“; Z. 0971–0973). Es muss also eine gewisse Tole-
ranz gegenüber solchen für die gesprochene Sprache typischen Strukturen entgegengebracht 
werden, um die Äußerungen verstehen zu können, was ein relativ hohes Lernerniveau voraus-
setzt (empfehlenswert für Lehrkräfte, aber auch für Studierende, die ihr Wissen vertiefen und 
systematisieren wollen, ist hierzu das Lehrbuch Gesprochenes Deutsch von Schwitalla 2012). 
Dass authentische gesprochene Sprache in der Tat Fremdsprachenlernende vor große Proble-
me stellt, hat sich in der Arbeit eines der Verfasser an unterschiedlichen Universitäten immer 
wieder bestätigt: Selbst einfache, alltägliche Interaktionen wie der Kauf eines Brötchens in ei-
ner Bäckerei (konkret anhand eines Gesprächs, das der oben vorgestellten Datenbank Gespro-
chenes Deutsch für die Auslandsgermanistik entnommen wurde) stellt Studierende vor große 
Probleme, da sie mit den in diesen Gesprächen zu findenden Ellipsen, Elisionen, Klitisierun-
gen, Diskursmarkern, Gesprächspartikeln und sonstigen typischen Merkmalen gesprochener 
Sprache nicht zurechtkommen. 

Auf einer nächsten Komplexitätsstufe kommt pragmatische Kompetenz hinzu: In dem 
hier präsentierten Ausschnitt geht es darum, dass die Patientin eine zweite Meinung einholen 
möchte, was aus Patientensicht oft als heikel wahrgenommen wird, da PatientInnen vermuten, 
dass dieser Wunsch von den ÄrztInnen als Misstrauensbekundung gedeutet wird (vgl. Imo 
2017a). Ein Aspekt des Trainings von Gesprächskompetenz besteht also darin, zu erkennen, 
wie PatientInnen ein solches ‚heikles‘ Thema versprachlichen, sodass man als Arzt/Ärztin in 
der Lage ist, angemessen darauf zu reagieren. Die Patientin verwendet in dem vorliegenden 
Fall beispielsweise abschwächende Äußerungen wie „also ich hab im HINterkopf“ (Z. 0979), 
womit der Plan als noch vage eingestuft und somit abgeschwächt wird, sie verwendet das Ad-
verb „naTÜRlich“ (Z. 0983), um ihre Handlung in einen positiven Erwartungszusammenhang 
zu stellen, sowie die Modalpartikel „EINfach“ (Z. 0986), die, so das Ergebnis eine Studie von 
Spreckels (2009), dann zum Einsatz kommt, wenn es um komplizierte Sachverhalte geht. Um-
gekehrt setzt der Arzt sprachliche Mittel ein, mit denen er einerseits Vertrauen in die Diagno-
se aufbaut, wie verstärkende Adverbien und Adjektive („das jetzt wirklich ne völlig eindeutige 
SAche“; Z. 1016), und andererseits seine Offenheit gegenüber einer zweiten Meinung darlegt 
– und damit die durch die zahlreichen Modalisierungen angezeigte Befürchtung der Patien-
tin ausräumt, damit eine gesichtsbedrohende Handlung gegenüber dem Arzt durchzuführen: 
„A:ber- wir sind da VOLLkommen offen“ (Z. 1022–1023), „dann isch des überhaupt gar kein 
THEma“ (Z. 1027). 

Schließlich kommt als weitere Ebene das interaktionale Verhalten von Arzt und Patientin 
ins Spiel: Schon bei einem oberflächlichen Blick auf den Transkriptauszug fällt auf, dass ab 

1 Langjährige Erfahrung mit dem Einsatz von Transkripten in der Lehre sowohl im muttersprachlichen als 
auch DaF-didaktischen Kontext zeigt, dass auch für MuttersprachlerInnen die Konfrontation mit tran-
skribierter gesprochener Sprache gewöhnungsbedürftig ist. Durch das implizite Wissen um interaktio-
nal mündliches Kommunizieren können die muttersprachlichen Studierenden allerdings schnell lernen, 
die Transkripte zu verstehen. Im DaF-Kontext ist dies deutlich schwerer, da die Studierenden zu großen 
Teilen an didaktisch aufbereitetes (an Schriftnormen orientiertes, langsam gesprochenes) Deutsch aus 
Lehrbuchdialogen und aus dem Unterricht gewöhnt sind. 
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Z. 0988 häufiges Simultansprechen stattfindet. Simultansprechen kann nun auf zweierlei Wei-
se gedeutet werden. Auf der einen Seite kann es Unterbrechungen bedeuten, was interaktional 
negativ zu werten wäre – vgl. die Kategorie des „interruptive overlap“ bei Sidnell (2010: 53–54) 
bzw. der „interruption“ bei Schegloff (1987: 85). Auf der anderen Seite kann es Überlappun-
gen („overlap“; Couper-Kuhlen/Selting 2018: 103–104) bedeuten, was interaktional neutrale 
oder sogar positive Auswirkungen hat: „Normally, these types of overlap are not treated as 
problematic by participants.“ (Couper-Kuhlen/Selting 2018: 103) Als Orte, in denen Über-
lappung bzw. choral speaking regelmäßig auftaucht und gemeinschaftsstiftend wirkt, werden 
„laughing, collective greeting, leave-taking, congratulations“ (Couper-Kuhlen/Selting 2018: 
103) genannt. Im vorliegenden Fall handelt es sich um Überlappungen, die dadurch gekenn-
zeichnet sind, dass der Arzt sehr häufig stützende Rückmeldungen wie „hm_hm“, „genau“ oder 
„ja“ liefert. Solche Hörersignale werden simultan zu den Äußerungen eines Gesprächspartners 
geliefert und signalisieren Übereinstimmung und Gleichlauf, haben also in diesem Fall einen 
positiven Effekt. Die gleiche Funktion können auch kollaborative Äußerungsvervollständigun-
gen haben (vgl. Imo/Lanwer 2019, Kap. 8.2), wie in Z. 1020–1021, wo die Patientin in Überlap-
pung zu „notwendig IS“ des Arztes selbst dessen Äußerung mit „notwendig IS“ beendet (vgl. 
ausführlich auch Schwitalla 1993 zu „kollektivem“ und „chorischem“ Sprechen).

Um auch die Zielgruppe von Deutschlernenden mit einem Interesse an medizinischer 
Kommunikation anzusprechen (beispielsweise Studierende des Fachdolmetschens), sind an-
gesichts der hier nur kurz angerissenen Komplexität der Daten und der Voraussetzungen von 
Wissen über interaktional-sprachliche Strukturen Didaktisierungen des Materials notwendig, 
um diese Komplexität der Daten entsprechend dem Lernstand anzupassen. Dabei ist, wie eben 
bereits angedeutet, mit verschiedenen Aspekten der Komplexität umzugehen: zum einen der 
Komplexität, die mit der Modalität zusammenhängt, dann mit der Komplexität der Alltags-
sprache und des Alltäglichen, der Komplexität des medialen Transfers und schließlich der 
Komplexität der interkulturellen Konstellation. 
1) Komplexität, die mit der Modalität zusammenhängt: Während von vornherein schrift-

liche Texte im Unterricht vergleichsweise einfach eingesetzt werden können, müssen Ge-
spräche erst verschriftlicht werden. Damit nicht für das Verständnis wichtige Informatio-
nen verloren gehen, die mit der medialen Mündlichkeit zusammenhängen – z. B. Aspekte 
der Prosodie, also Akzente, Tonhöhenverläufe, rhythmisches Sprechen, aber auch Pausen 
oder Ein- und Ausatmen –, benötigt man ein Transkriptionssystem, das sich von ‚norma-
ler‘ geschriebener Sprache unterscheidet, weshalb vor dem Einsatz im Unterricht zunächst 
die Transkriptionskonventionen erläutert werden müssen, damit Transkripte überhaupt 
gelesen werden können. Verbreitet ist dabei das Gesprächsanalytische Transkriptionssys-
tem GAT (Selting et al. 2009), das zudem den Vorteil hat, dass mit dem Online-Tutorial 
„GAT-TO“ (http://paul.igl.uni-freiburg.de/gat-to/) ein kostenfreier Einführungskurs zur 
Verfügung steht.

2) Komplexität der Alltagssprache und des Alltäglichen: Medizinstudierende haben auf-
grund internationaler, oft auf dem Lateinischen, heute auch stark auf dem Englischen 
aufbauender Terminologie den Vorteil, dass ein nicht unerheblicher Teil der Lexik in me-
dizinischen Fachtexten schnell erschlossen werden kann. Wenn dagegen Arzt-Patienten-
Gespräche die Grundlage sind, dann tauchen dort viele Alltagsbegriffe auf, mit denen bei-
spielsweise ÄrztInnen versuchen, Fachtermini zu umschreiben. In diesen Passagen finden 
sich teilweise kreative Metaphern, Dialektausdrücke und bildhafte Beschreibungen, die 
zu Verstehensproblemen bei Deutschlernenden führen können. Auch die Tatsache, dass 
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die Gespräche nicht auf im engeren Sinne diagnose- und therapiebezogene Aspekte re-
duziert sind, sondern dort Aktivitäten wie der Aufbau von Vertrauen (vgl. Imo 2017a), 
das Trösten (vgl. Imo 2017b) oder Prozesse sprachlicher Akkommodation (vgl. Imo 2019) 
vorkommen, muss vor dem Einsatz im Unterricht reflektiert werden: Wie relevant und 
wie interessant ist für die Studierenden dieser Bereich der Interaktion, welchen Anteil der 
zeitlichen Ressourcen soll er einnehmen?

3) Komplexität des medialen Transfers: Audioaufnahmen medizinischer Interaktion sind 
selten (einige Ausnahmen finden sich in den oben vorgestellten Datenbanken). Im Nor-
malfall liegen aus Gründen des Daten- und Personenschutzes nur Transkripte vor. Um 
einen Einblick in die lebendige mündliche Struktur zu erhalten und darüber hinaus selbst 
mündliche Kompetenzen zu erwerben, muss über Übungen und Strategien nachgedacht 
werden, wie diese Transkripte wieder zu mündlichen Gesprächen werden. Dabei kann auf 
die „Simulation authentischer Fälle“ (Becker-Mrotzek/Brünner 2002) oder das „Psycho-
drama“ (Gülich/Krämer 2009) als bereits in der angewandten Gesprächsforschung eta-
blierte Konzepte zurückgegriffen werden. Es herrscht aber ein großer Bedarf an weiteren 
Übungsformen, wie das auf der Basis der Transkripte entwickelte Konsekutivdolmetschen 
(s. Abschnitt 4 dieses Aufsatzes). 

4) Komplexität der interkulturellen Konstellation: Während sich Strukturen von 
Fachartikeln sowie nicht personenbezogene medizinische Abläufe (Bedienung von 
Maschinen; Aufbau von Studien und Experimenten etc.) international ähneln, können auf 
der Ebene des Gesprächsmanagements und der Erwartungen an den Aufbau, der Themen 
und der sequenziellen Struktur sowie der Umsetzung von Teilnehmerrollen deutliche kul-
turspezifische Unterschiede auftreten. Wo diese systematisch zu finden sind oder wo an-
dere gattungsbezogene Erwartungen vorherrschen (vgl. Günthner 2018), muss dies, wenn 
möglich, zur Vorentlastung mit den Lernenden besprochen werden (ein Vergleichskorpus 
mit russischen Arzt-Patienten-Gesprächen wird gerade aufgebaut und wird es in Zukunft 
ermöglichen, empirisch belastbare Aussagen über kulturelle Unterschiede in diesen Ge-
sprächen zu machen; s. Abschnitt 6).

Im folgenden Abschnitt soll gezeigt werden, wie auf der Basis der Transkripte authentischer 
deutscher Diagnosemitteilungs- und Therapieplanungsgespräche Gesprächs- und Dolmetsch-
trainings für russischsprachige Medizinstudierende an der Setschenov-Universität durchge-
führt wurden. 

4 Fachbezogener DaF-Unterricht an der Setschenov-Universität

Im Zuge der in Abschnitt 2 genannten Trends der Aufwertung der Medical Humanities führte 
die Erste Staatliche Medizinische Setschenov-Universität Moskau im Jahr 2018 neue DaF-
Lehrveranstaltungen bzw. Module für Studierende in höheren Semestern ein. Ein besonderer 
Wert wird dabei auf die Trainings zur mündlichen Kommunikation in der Klinik als Vorbe-
reitung auf Famulaturen und auf Erfahrungsaustausch mit deutschsprachigen KollegInnen 
gelegt.

Hauptsächlich sind die Module zur mündlichen Kommunikation in die studienbeglei-
tende Ausbildung „Fachübersetzen und -dolmetschen im Bereich Medizin“ integriert. Dabei 
handelt es sich um ein Fortbildungsprogramm, das das Institut für Linguistik und Interkul-
turelle Kommunikation Medizinstudierenden bietet. Die Zielgruppe dieser Ausbildung sind 
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Studierende, die neben ihrem Arztdiplom eine zusätzliche Qualifikation erwerben möchten. 
Formal wird den AbsolventInnen dieser Ausbildung die Qualifikation Übersetzer(in) und 
Dolmetscher(in) zuerkannt, die zur Ausübung eines Übersetzer- bzw. Dolmetscherberufs 
(Sprachenpaar Russisch – Deutsch) berechtigt. Gleiches steht auch für die – deutlich beliebte-
re – Fremdsprache Englisch zur Verfügung. Im Rahmen dieser Ausbildung bauen Medizinstu-
dierende mit Schwerpunkt Deutsch ihre Fremdsprachenkompetenz dahingehend aus, dass sie

• deutschsprachige medizinische Fachliteratur im Selbststudium verwenden;
• Fachaufsätze aus dem Deutschen ins Russische übersetzen und die gewonnenen Er-

kenntnisse in eigene Publikationen bzw. Dissertationen integrieren (v.a. in die Litera-
turübersicht);

• russischsprachige Aufsätze ins Deutsche übersetzen und diese den Regelungen und 
Konventionen von internationalen Fachzeitschriften anpassen mit dem Ziel, die Er-
gebnisse ihrer wissenschaftlichen Arbeit auf der internationalen Ebene bekannt zu 
machen;

• Vorträge auf internationalen Tagungen halten und an dem fachlichen Austausch teil-
nehmen können;

• während der Famulaturen im Ausland mit ÄrztInnen, PatientInnen und dem Pflege-
personal effizient kommunizieren;

• sich mit PatientInnen, die im Rahmen des medizinischen Tourismus zur Behandlung 
nach Russland kommen, verständigen und die Kommunikation dieser PatientInnen-
gruppe mit deutschsprachigen ÄrztInnen und Pflegekräften unterstützen können.

Damit beinhaltet die studienbegleitende Ausbildung Fachübersetzen und -dolmetschen im Be-
reich Medizin wesentlich mehr als nur ‚klassisches‘ Übersetzen und Dolmetschen, es werden 
umfangreiche interaktionale Kompetenzen gefordert. Die Ausbildung wird an der Setsche-
nov-Universität seit 2007 angeboten, die Anzahl der AbsolventInnen beträgt nach dem Stand 
des Jahres 2019 556 Personen. Die Mehrzahl davon wählte allerdings Englisch als Fremdspra-
che. Die Anzahl der AbsolventInnen und Studierenden mit dem Schwerpunkt Deutsch ist 
vergleichsweise gering (21 Personen), aber die Tendenz ist steigend, was auf ein wachsendes 
Interesse an dem fachlichen Austausch mit Deutschland und Österreich zurückzuführen ist. 
Dazu tragen u. a. die Partnerschaftsabkommen und Austauschprogramme mit der Charité 
Berlin, der Philipps-Universität Marburg, der Ludwig-Maximilians-Universität München 
und der Medizinischen Hochschule Hannover in Deutschland sowie mit der Medizinischen 
Universität Wien und der Medizinischen Universität Innsbruck in Österreich bei. Das sie-
bensemestrige Programm für Deutschstudierende umfasst neben praktischen Lehrveranstal-
tungen (Übungen Fachbezogener Deutschunterricht (Medizin), Übersetzen Deutsch – Russisch, 
Übersetzen Russisch – Deutsch, Konsekutivdolmetschen) auch theoretische (Einführung in die 
Sprachwissenschaft, Stilistik, Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft).

Die Vorbereitung auf die Kommunikation in der Klinik erfolgt im Rahmen einer Übung 
namens Fachbezogener Deutschunterricht im 3. und 4. Semester und im Rahmen der Lehrver-
anstaltung Konsekutivdolmetschen (im 5. und 6. Semester). Dadurch, dass im fachbezogenen 
Fremdsprachenunterricht an medizinischen Universitäten in Russland generell ein besonde-
res Augenmerk auf den Ausbau einer strukturierten Übersetzungskompetenz gelegt wird, be-
stehen Desiderate, die die aktuellen und extra für russischsprachige Studierende entwickelten 
DaF-Lehrbücher zur mündlichen Arzt-Patienten-Kommunikation betreffen. An der Setsche-
nov-Universität werden die in Deutschland herausgegebenen Lehrwerke (Kaldemorgen et 
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al. 2018, Schrimpf/Bahnemann 2017, Thommes/Schmidt 2016) eingesetzt, die ausländische 
ÄrztInnen als Zielgruppe haben. Sie verbinden fachliche Inhalte mit dem Ausbau von kom-
munikativen Handlungsstrategien, indem sie häufig auftretende Situationen des Arbeitsalltags 
besprechen. Die für das Verständnis der Transkripte aus dem Trainingsbuch Sprechen mit 
Krebspatienten: Ein gesprächsanalytisch fundiertes Trainingsbuch für die medizinische Aus- 
und Weiterbildung relevanten Themen wie „Patientenaufklärung“, „Überbringen von schlech-
ten Nachrichten“ oder „Besprechen von Befunden und Therapien“ werden dort ebenfalls the-
matisch behandelt.

Während bei der Übung Fachbezogener Deutschunterricht das Einüben des thematischen 
Wortschatzes und entsprechender sprachlicher Routinen im Vordergrund steht, handelt es 
sich bei der Lehrveranstaltung Konsekutivdolmetschen um eine integrierte Vermittlung von 
sprachlicher Kompetenz, Dolmetschkompetenz und kulturellem Wissen mit dem Ziel, einen 
erfolgreichen Austausch und eine reibungslose Zusammenarbeit der russischen Medizinstu-
dierenden mit dem Personal und den PatientInnen in einer deutschen bzw. deutschsprachigen 
Klinik zu ermöglichen. Geschult wird sowohl unilaterales als auch bilaterales Dolmetschen. 
Die von den AutorInnen des Trainingsbuchs für (i) KommunikationstrainerInnen und (ii) 
Medizinstudierende, FamulantInnen oder praktizierende ÄrztInnen definierten Kommuni-
kationsziele („kommunikationsbezogene Selbstreflexion“, „Sensibilisierung für interaktiona-
le Handlungsanforderungen“, „Entwicklung von Handlungsempfehlungen“) (Coussios/Imo/
Korte 2019: Kap. 1.2) sind auch für die dritte Zielgruppe, also für die ausländischen (d. h. rus-
sischen) Medizinstudierenden mit fortgeschrittenen Deutschkenntnissen relevant und bilden 
eine Voraussetzung für das Integrieren entsprechender Inhalte in den Dolmetschunterricht.

5 Der Einsatz von Transkripten im Dolmetschunterricht: 
Didaktisierungsvorschlag

Auf der Basis des Trainingsbuchs haben die Lehrkräfte der Setschenov-Universität und der 
Universität Hamburg gemeinsam fünf Lehreinheiten (Diagnosemitteilung, Therapieentschei-
dung, Umgang mit Patientenanliegen, Vertrauen und ‚zweite Meinung‘, Trösten) entwickelt, 
die die Inhalte der einzelnen Module im Hinblick auf die russischen Medizinstudierenden als 
Zielgruppe didaktisieren. Diese fünf Lehreinheiten werden im 6. Semester angeboten, nach-
dem die Studierenden im 5. Semester erste Erfahrungen im Dolmetschen gesammelt haben 
und eine allgemeine sprachliche Vorentlastung durch die Auseinandersetzung mit den sprach-
lichen Routinen zum Thema „Aufklärungs- bzw. Befundgespräch“ erfolgt ist. Folgende The-
men werden im 5. Semester aufgearbeitet:

• Das medizinische Aufklärungsgespräch (vgl. Kaldemorgen et al. 2018: 63–70, 
Schrimpf/Bahnemann 2017: 138–143, Thommes/Schmidt 2016: 92–97),

• Überbringen von schlechten Nachrichten / Diagnosegespräch (vgl. Kaldemorgen et 
al. 2018: 31–38, 95–102, Schrimpf/Bahnemann 2017: 146–157, Thommes/Schmidt 
2016: 104–109),

• Mit Patienten (und Angehörigen) Therapien besprechen (vgl. Kaldemorgen et al. 2018: 
71–78, 169–176, Thommes/Schmidt 2016: 66–71),

• Über Angst sprechen (vgl. Kaldemorgen et al. 2018: 15–22).

Die dabei gewonnenen Kenntnisse über die Arzt-Patienten-Interaktion dienen den Studie-
renden als Vergleichsbasis bei der Analyse der Transkripte, die authentische Gespräche doku-
mentieren und aufgrund dessen einen höheren Komplexitätsgrad aufweisen. 
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Die Lehrmodule des Trainingsbuchs bilden immer den Kern einer Lehreinheit, die sich 
aus folgenden Phasen zusammensetzt: 1) sprachliche und inhaltliche Vorentlastung, 2) Erler-
nen eines Moduls aus dem Trainingsbuch, 3) Gesprächs- und Dolmetschtraining. 
1) Die Vorentlastung vor dem Erlernen eines Moduls aus dem Trainingsbuch bezieht 

sich auf die Fachterminologie zum Thema Krebs und eine Einführung in das Transkripti-
onssystem GAT. Die sprachliche und inhaltliche Vorentlastung zum Thema Krebs erfolgt 
unter anderem durch Kurzreferate zu Schwerpunkten wie „Die häufigsten Krebserkran-
kungen“, „Ursachen und Risikofaktoren“, „Symptome von Krebs“, „Diagnostik und Thera-
pieformen“. Die Vorbereitung der Referate geht mit dem Zusammenstellen zweisprachiger 
Glossare einher, die von den Referierenden an die Gruppe verteilt und bei der Diskussion 
zum Referatsthema eingesetzt werden. Weitere Vorentlastungsformen sind Textarbeit 
und Tests zur Wortschatzkontrolle.
Die Einführung in die Transkriptionskonventionen nach GAT trägt dazu bei, Medizin-
studierende für die Arbeit mit den Transkriptdaten vorzubereiten. Das Online-Tutorial 
„GAT-TO“ wird zum selbständigen Arbeiten empfohlen. Die Erfahrungen an der Set-
schenov-Universität zeigen, dass sich Medizinstudierende mit sprachwissenschaftlichen 
Kenntnissen sehr offen dafür zeigen und sich nicht nur das Interpretieren der Daten er-
folgreich aneignen, sondern auch keine Scheu vor dem Transkribieren russischsprachiger 
Aufklärungsgespräche an den Tag legen.

2) Die didaktische Umsetzung eines Moduls aus dem Trainingsbuch im Seminar wird 
exemplarisch anhand des Lehrmoduls Diagnose- und Krankheitserläuterung aus dem 
Trainingsbuch dargestellt. Das Modul ist in die Lehreinheit Diagnosemitteilung integriert 
und thematisiert Fragen der personenzentrierten und sprechenden Medizin, indem es 
die Handlungsmuster INFORMIEREN und ERKLÄREN sowie ihre sprachlichen Umset-
zungsformen behandelt. 
Der Einstieg in das Modul erfolgt durch Impulsfragen aus dem Trainingsbuchkapitel „Ein-
leitende Reflexion“ (Coussios/Imo/Korte 2019: Kap. 1): 
• Wie gehen Sie bei der Diagnosemitteilung vor?
• Inwieweit nutzen Sie dabei Fachvokabular?
• Wie erklären Sie Diagnosen? Nutzen Sie Verfahren zur Veranschaulichung? Wenn ja, 

welche?
• Können Sie erkennen, wie viele (Zusatz-) Informationen PatientInnen zur Diagnose 

benötigen? Woran erkennen Sie das?
• Wie gehen Sie mit Wissen um, das von den PatientInnen ins Gespräch eingebracht 

wird? 
• Inwieweit nutzen Sie Einstufungen der Erkrankung im Gespräch? Wie sind Ihre Er-

fahrungen damit?

Eine Vertiefung der Diskussion und Klärung der Begrifflichkeit findet durch die Präsen-
tation von Kurzvorträgen zu den Themen personalisierte vs. personenzentrierte Medizin: 
Trends in Deutschland und Russland und Überbringen von schlechten Nachrichten in der 
Arzt-Patienten-Kommunikation statt. Die Vorbereitung der Vorträge erfolgt im Vorfeld 
der Sitzung in Einzel- oder Partnerarbeit und ist mit Literaturrecherche verbunden.
Die eigentliche Analyse der Transkripte des Moduls ist sehr zeitintensiv. Im Mittelpunkt 
stehen dabei (i) die Entwicklung rezeptiver Fähigkeiten im Umgang mit umgangssprach-
lichen oder dialektalen Phänomenen des Deutschen (Wortverschmelzungen und Ver-
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schleifungen, Lexik, bestimmte syntaktische Strukturen etc.) und (ii) der Ausbau der 
pragmatischen Kompetenz.
Eine Hilfestellung beim Sensibilisieren für die Prosodie leisten das Vorlesen und Nach-
sprechen der Transkripte, wobei die Lehrkraft jeweils zunächst Beispielintonation und 
Beispielaussprache beim lauten Lesen vorgibt. Dadurch üben die Studierenden sowohl die 
Akzente und Tonhöhenverläufe als auch die Aussprache umgangssprachlicher oder auch 
dialektaler (die Daten stammen aus dem Raum Karlsruhe) Ausdrücke, was im DaF-Un-
terricht nur sporadisch und im fachbezogenen Fremdsprachenunterricht normalerweise 
überhaupt nicht thematisiert wird. Das Paraphrasieren des Gesprächs in Deutsch und in 
Russisch schließt diesen Unterrichtsteil ab.
Die Auswertung der Transkripte hat zum Ziel, (i) den Gesprächsverlauf verstehend zu 
rekonstruieren und (ii) vor allem Kommunikationsschwierigkeiten zu definieren. Bei der 
Analyse des Gesprächsverlaufs sollen Studierende bestimmen, welche für das Aufklä-
rungsgespräch typischen Gesprächsbausteine (Diagnosemitteilung, Diagnoseeinstufung, 
Diagnose- bzw. Krankheitserläuterung, Therapieempfehlung, Therapieerläuterung, The-
rapieentscheidung, zeitliche Planung der Therapie) (Coussios/Imo/Korte 2019: Einlei-
tung) das Transkript enthält und in welcher Reihenfolge sie im Gespräch vorkommen. 
Nach dieser Strukturierung lokalisieren Studierende die einzelnen sprachlichen Hand-
lungen und beschreiben, mit welchen sprachlichen Mitteln diese verbalisiert werden. 
Im nächsten Schritt sollen die Studierenden missglückte Formulierungen erkennen, die 
entstandenen Kommunikationsschwierigkeiten feststellen und eigene Vorschläge zur Ge-
sprächsoptimierung unterbreiten. Ein Beispiel für eine missglückte Formulierung liefert 
der folgende Gesprächsausschnitt (aus Coussios/Imo/Korte 2019: 44). An dem Gespräch 
nehmen der Arzt und ein 58-jähriger Patient teil. Die endgültige Diagnose steht zwar noch 
nicht fest, der Arzt ist aber auf der Basis der bisher gewonnenen Erkenntnisse von der 
Diagnose einer LGL-Leukämie (Leukämie mit großen granulären Leukozyten) überzeugt. 
Eine konkrete Behandlung ist nicht angesetzt, stattdessen eine stetige engmaschige Beob-
achtung und, je nachdem welche Ergebnisse weitere Untersuchungen bringen, möglicher-
weise eine immununterdrückende Behandlung. Der Patient fragt nach dieser Erläuterung 
nach dem Ursprung der Erkrankung, und der Arzt erklärt, dass es sich vermutlich um eine 
nicht vererbbare genetische Veränderung der Zellen handelt. Im Anschluss daran setzt 
der Gesprächsausschnitt ein, der Patient fragt danach, ob der Krebs, den er hat, gutartig 
oder bösartig sei:

Beispiel 2

546  A:  (--) °h jetzt HAM_wir ja drüber gesprochen, 

547      ich habs gleich am ANfang gesagt;

548      es ist schon als KREBSerkrankung;

549      wenn auch als !GÜNS!tige;

550      die man [jetzt erst mal GA:]:R nicht behande[ln muss;]

551  P:          [isch_ISCH des,    ]

552                                                  [isch des] eine  

         BÖSartige,

553      oder eine GUTartige?
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554  A:  krebs ist IMmer bösartig;

555  P:  IMmer bösartig;

556  A:  KREBS ist immer bösartig;

557      aber es ist trotzdem ein GÜNStige,

558      (-) erKRANKungsform,

559      DIE wir,

560      (1.4) beSTIMMT,

561  P:  ja;

562  A:  GANZ ganz lange gut im griff haben werden;

563      (--) ja?

Das Problem bei der Gesprächshandlung der Diagnoseerläuterung und Diagnoseeinstu-
fung liegt hier in dem Adjektiv günstig (und generell auch in der Tatsache, dass unmittel-
bar keine Therapie geplant ist, was für den Patienten entsprechend eine gewisse Harmlo-
sigkeit suggeriert): Nachdem der Arzt (A) die Krebsdiagnose resümiert und die Krankheit 
als günstig („wenn auch als !GÜNS!tige;“, Z. 549) eingestuft hat (Z. 546–550), erkundigt 
sich der Patient (P) danach, ob es sich um eine gutartige oder bösartige Erkrankung han-
dele (Z. 551–553). Dem Patienten ist also nicht klar, dass seine Krankheit Krebs bösartig 
ist. Damit zeigt sich eine Unklarheit bezüglich der Termini gut- bzw. bösartig, die in der 
Laienwahrnehmung anders besetzt sind als in der Fachsprache der Medizin. Der Arzt er-
klärt entsprechend, dass Krebs grundsätzlich bösartig sei. Um ein solches Missverständnis 
zu vermeiden – dass es sich um ein weit verbreitetes handelt, zeigen nicht nur diese Da-
ten, sondern auch zahlreiche Diskussionen in Internetforen zum Thema gutartig/bösartig 
–, ist zu empfehlen, PatientInnen von vornherein eine Erklärung der Begriffe zu geben 
und explizit auf die Unterscheidung einer gutartigen gegenüber einer bösartigen Krank-
heit sowie innerhalb einer bösartigen auf die sich auf die Prognose beziehende Begriffe 
günstig und ungünstig/aggressiv einzugehen. Dies ist eine Empfehlung zur Kommunika-
tionsverbesserung, die Studierende nach der Transkriptanalyse selbst erarbeiten können. 
Die Diskussionen in Seminaren an der Setschenov-Universität haben gezeigt, dass die 
Medizinstudierenden für das Russische auf ähnliche Probleme stoßen, die Kommunikati-
onsempfehlung also auch auf das Russische übertragen werden kann und die Analyse so 
doppelten Nutzen hat.
Das Trainingsbuch selbst enthält am Ende jeder Transkriptanalyse jeweils eine Rubrik na-
mens „Potenzielle Problembereiche und Handlungsempfehlungen“, in denen Kommuni-
kationsempfehlungen gemacht werden. Diese Vorschläge werden den Studierenden nach 
ihrer Analyse ebenfalls vorgelegt, sodass sie ihre aus der eigenen Datenanalyse gewonne-
nen Vorschläge mit denen des Trainingsbuchs abgleichen können. Die Empfehlungen im 
Trainingsbuch können keinen Anspruch auf Vollständigkeit erheben, und so entsteht im 
Abgleich mit den studentischen Vorschlägen eine Diskussion (nicht zuletzt auch speziell 
unter einer sprachkontrastiven Perspektive mit dem Russischen), die den letzten Teil der 
Analyse bildet und dazu dient, abschließend konkrete Empfehlungen für die ÄrztInnen 
vorzuschlagen. Auch hier ist es sinnvoll, Studierende aufzumuntern, eigene Empfehlun-
gen zu formulieren, anschließend eine gemeinsame Liste zu erstellen und diese durch die 
Vorschläge aus dem Trainingsbuch zu ergänzen.
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Damit lernen die Studierenden in der zweiten Phase nach dem Prinzip ‚Learning by Doing‘, 
wie wichtig es ist, auf den Wissenstand der PatientInnen Bezug zu nehmen und komplexe 
medizinische Inhalte mit einfacheren Redewendungen zu versprachlichen. Die Analyse 
der Transkripte kann sowohl im Plenum als auch in Gruppenarbeit mit der Präsentation 
der Ergebnisse im Plenum erfolgen.

3) Gesprächs- und Dolmetschtraining: Das Ziel des Trainings ist die Anwendung der ge-
wonnenen Erkenntnisse in simulierten Situationen durch den Ausbau der Sprach- und 
Dolmetschkompetenz (Erstellen und Redaktion des Zieltextes). Die Gesprächsinszenie-
rung erfolgt u. a. in Anlehnung an die SAF-Methode („Simulation Authentischer Fälle“; 
Becker-Mrotzek/Brünner 2002), die handlungsorientiertes Lernen durch einen hohen Au-
thentizitätsgrad des Handelns im Rollenspiel ermöglicht. Das wesentliche Element der SAF 
liegt darin, dass Handlungsbedingungen der Simulation weitgehend denen des beruflichen 
Alltags entsprechen. Die Teilnehmenden spielen in der Simulation ihre eigenen oder zu-
mindest eng verwandte Berufsrollen. Im Vorfeld der Simulation analysieren sie echte Fälle 
aus dem realen beruflichen Handeln und formulieren die Rollenvorgaben, die sich auf die 
beruflichen Positionen und Aufgaben beziehen. Dadurch wird eine Annäherung an reales 
berufliches Handeln hergestellt. Die dargebotene Simulation wird im Unterricht evaluiert, 
die Probleme werden gemeinsam rekonstruiert und besprochen. Gemeinsamkeiten und 
Unterschiede des authentischen Falls und der Simulation werden aufgezeigt.
In der Übung Konsekutivdolmetschen erfolgt die Analyse von echten Fällen in der zweiten 
Phase der Lehreinheit (Einarbeiten in die Transkripte). Die Rollenvorgaben umfassen die 
Positionen des Arztes/der Ärztin und des/der krebskranken PatientIn bzw. eines/einer 
Angehörigen. Damit entwickelt die Auseinandersetzung mit den Inhalten des Trainings-
buches notwendige Voraussetzungen für einen bewussten Einsatz der Gesprächstaktiken 
im Rollenspiel bzw. ihre bewusste Versprachlichung in der Fremd- und Muttersprache. 
Beim Gesprächstraining geht es um die Simulation eines Gesprächs zum Thema des Lehr-
moduls unter Berücksichtigung der entwickelten Handlungsempfehlungen für die ÄrztIn-
nen und Strukturen der gesprochenen Sprache. 
Beim Dolmetschtraining werden folgende Übungstypen eingesetzt:
i) Unilaterales oder bilaterales Konsekutivdolmetschen eines Gesprächs zum Thema des 

Lehrmoduls. Als Übungsvorlage dienen die Dialoge aus dem Gesprächstraining mit 
dem Unterschied, dass eine der Rollen auf Deutsch und die andere auf Russisch dar-
geboten wird. Das Gespräch wird von zwei Studierenden unilateral oder von einem/
einer StudentIn bilateral gedolmetscht. 

ii) Bilaterales Dolmetschen eines Gesprächs, in dem die Lehrkraft (mit Russisch oder 
Deutsch als Muttersprache) die Rolle eines/einer PatientIn spielt. Die Rolle des Arztes/
der Ärztin übernimmt ein/eine StudentIn. Das Gespräch beruht auf Improvisation, 
weil die Repliken der Lehrkraft den Studierenden (dem ‚Arzt‘/der ‚Ärztin‘ und der 
‚Dolmetschkraft‘) unbekannt bleiben. Dadurch gewinnt die Übung einen höheren 
Schwierigkeitsgrad. Aufgrund der mangelnden medizinischen Ausbildung ist die Rol-
le des Arztes/der Ärztin für die Lehrkraft weniger zweckmäßig bzw. es bedarf einer 
gründlichen inhaltlichen Vorbereitung. Die Rolle eines/einer ‚schwierigen‘ PatientIn, 
der/die zuweilen emotional überreagiert, ist dagegen leicht umsetzbar. 

Die Gespräche aus beiden Übungen werden im Plenum dargeboten und im Hinblick auf 
die Korrektheit bei der Versprachlichung der Inhalte, Angemessenheit der Kommunika-
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tionsstrategien in der Arzt-Patienten-Interaktion und der verwendeten ‚Dolmetschtakti-
ken‘ ausgewertet.

Die Lehreinheiten zum Trainingsbuch Sprechen mit Krebspatienten sind so konzipiert, dass 
sie theoretisch durch eine Lehrkraft (mit Russisch als Muttersprache) abgehalten werden kön-
nen. Allerdings erweist sich die Teilnahme von zwei Lehrkräften (jeweils mit Russisch und 
Deutsch als Muttersprache) als viel effizienterer, weil dadurch a) die Authentizität des Ge-
sprächs- und Dolmetschtrainings steigt und b) sprachliche bzw. interaktionale Aspekte sowie 
Korrekturen aus zwei Perspektiven besprochen werden. Die russische Lehrkraft übernimmt 
laut diesem Konzept die Vorentlastungsphase, die deutsche Lehrkraft führt die Transkriptana-
lyse durch und bei der dritten Phase arbeiten beide zusammen. An der Setschenov-Universität 
wirkten die AutorInnen des Trainingsbuches im Rahmen der beschriebenen Lehreinheiten als 
deutschsprachige Lehrkräfte mit, die die Informationen ‚aus erster Hand‘ in den Unterricht 
miteinfließen ließen. Dies wirkte als ein zusätzlicher Motivationsfaktor und erhöhte den Dis-
kussionswert.

6 Fazit

Die Analyse von Transkripten ermöglicht den Studierenden einen Einblick in den Ablauf von 
Aufklärungsgesprächen an deutschen Kliniken und eine Einsicht in die deutsche medizini-
sche Kommunikationskultur. Die Erprobung des Einsatzes authentischen Materials gespro-
chener Sprache mit einem Fokus auf die mündliche Fachsprache Deutsch hat gezeigt, dass 
dies hochschuldidaktisch funktioniert. Die Studierenden haben ein Interesse daran, Einblicke 
in authentisches Kommunizieren zu erlangen, es entstanden lebhafte Diskussionen in den 
Seminaren. Dieses Interesse konnte dabei nicht nur bei den angehenden DolmetscherInnen 
festgestellt werden, die ja in der Praxis mit genau solcher Sprachverwendung konfrontiert sein 
werden. Auch Medizinstudierende, die lediglich die Zusatzausbildung Fachübersetzen und 
-dolmetschen im Bereich Medizin machen, profitieren von diesem Thema: Einerseits erwerben 
sie Kompetenzen in der mündlichen Alltags- und medizinischen Fachsprache Deutsch, ande-
rerseits verschaffen sie sich auch einen Überblick über das Gesprächsmanagement in der On-
kologie und werden zur Reflexion über die eigene Gesprächspraxis und zum sprach- und kul-
turbezogenen Vergleich der medizinischen Kommunikation angeregt. Ein nächster Schritt ist 
dabei ein Vergleich mit der russischen Kommunikationspraxis, der auf der Basis von russisch-
sprachigen Transkripten von Aufklärungsgesprächen erfolgen sollte. Dieser Punkt stellt an 
der Setschenov-Universität noch ein Desiderat dar. Allerdings haben die LinguistInnen beider 
Universitäten 2019 in der Zusammenarbeit mit den ÄrztInnnen der Setschenov-Universität 
(dem Institut für Urologie und reproduktive Gesundheit des Menschen und der Klinik für Ko-
loproktologie und minimalinvasive Chirurgie) bereits die Erhebung eines russischsprachigen 
Datenkorpus von Arzt-Patienten-Gesprächen in der Onkologie gestartet. Neue Erkenntnisse, 
die eine vergleichende Analyse von beiden Korpora demnächst liefern wird, werden in Zu-
kunft in die Unterrichtspraxis implementiert.
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Dissertation: “Motion Expressions in Music Criticism –  
An Investigation of their Conceptual Motivation and  

their Metaphoricity”

Nina Julich-Warpakowski, Universität Leipzig
Nina Julich-Warpakowski

1 Einleitung

Die auf Englisch verfasste Dissertation beschäftigt sich mit der Frage, warum Musik häufig 
mit Bewegungsausdrücken beschrieben wird. Der Fokus liegt dabei auf der Untersuchung, wie 
formale Aspekte der Musik, also sequenzielle, melodische oder harmonische Eigenschaften 
eines Musikstückes, versprachlicht und konzeptualisiert werden. Die Motiviertheit von Bewe-
gungsausdrücken in Beschreibungen von klassischen Musikstücken wird mit dem Ansatz der 
konzeptuellen Metapherntheorie nach Lakoff/Johnson (1980, 1999) untersucht. Des Weiteren 
wird untersucht, ob die Bewegungsausdrücke aufgrund ihrer Konventionalität und der Tatsa-
che, dass Musik häufig in Form von Bewegung ausgeübt und rezipiert wird (durch z. B. Tanzen 
oder Mitklatschen), als nur schwach metaphorisch wahrgenommen werden.

2 Theoretischer Hintergrund

Die Form eines Musikstückes wird häufig mit Ausdrücken aus den Domänen raum und be-
wegung beschrieben. Musikalische Töne können als hoch oder tief bezeichnet werden (high 
and low pitches). Manifestieren sich Töne in einem Musikstück zu Melodien, so können diese 
als steigend oder fallend bezeichnet werden (rising/ascending and falling/descending melodies). 
Funktionsharmonische Entwicklungen von melodisch-motivischen Einheiten in einem Mu-
sikstück werden ebenfalls häufig mit Bewegungsvokabular beschrieben, so kann ein Motiv 
beispielsweise einen Dominantseptakkord erreichen (the motif arrives at a dominant seventh 
chord). 

Die vorliegende Arbeit basiert auf der grundlegenden Annahme, dass Bewegungsausdrü-
cke in Beschreibungen von Musik auf konzeptuelle Metaphern zurückgeführt werden können. 
Konzeptuelle Metaphern werden als Denkschemata verstanden, durch die Wissen aus einer 
meist konkreten und perzeptiv direkt zugänglichen Quelldomäne auf eine abstraktere Zieldo-
mäne projiziert wird, mit der Funktion, sich die Zieldomäne mittels der Quelldomäne besser 
verständlich zu machen. Da Musik über eine zeitliche Dimension verfügt, also maßgeblich 
einem festen zeitlichen Ablauf unterliegt, führen bestehende Analysen Bewegungsausdrücke 
in der Musik fast ausschließlich auf die konzeptuelle Metapher zeit als bewegung (time is 
motion) zurück (vgl. Cox 1999, 2016, Johnson/Larson 2003). 

3 Korpus und Methode

Im Gegensatz zu bisherigen Forschungserkenntnissen untersucht die vorliegende Disserta-
tion die Verwendung von Bewegungsausdrücken empirisch anhand von konkreten Texten 
fachsprachlicher Kommunikation. Zu diesem Zweck wurde ein Korpus englischsprachiger 
Musikanalysen aus musikwissenschaftlichen Fachzeitschriften und Musikrezensionen aus 
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englischsprachigen Tages- und Wochenzeitungen – ein Textgenre, das im Englischen als 
music criticism bezeichnet wird – erstellt. Das Korpus umfasst ca. 6,7 Millionen Wörter. Ein 
10.000-Wort-Sample aus dem Korpus wurde exhaustiv auf die Häufigkeit von metaphorischen 
Ausdrücken und deren möglicher Motiviertheit untersucht. Von der Sample-Analyse ausge-
hend, wurden Schlüsselverben und deren Verwendung im gesamten Musikkorpus mittels ei-
ner Keyword-Analyse quantitativ ermittelt (vgl. Gries 2016) und deren Verwendung stichpro-
benartig qualitativ in einer Konkordanzanalyse untersucht. Um den Grad der Metaphorizität 
von Bewegungsausdrücken in Beschreibungen von Musik zu untersuchen, wurde außerdem 
ein Rating-Experiment durchgeführt, in dem getestet wurde, wie stark das individuelle Wissen 
von Sprecher/-innen über Konventionen der musikanalytischen Sprache die Wahrnehmung 
figurativer Sprache beeinflusst.

4 Ergebnisse

4.1 Metaphorizität im Korpus

In der exhaustiven Analyse des 10.000-Wort-Samples aus dem Musikkorpus konnte gezeigt 
werden, dass metaphorische Ausdrücke sehr häufig in Beschreibungen von Musik vorkom-
men. Das gesamte Sample wurde unter Verwendung der Metaphor Identification Procedure 
Vrije Universiteit Amsterdam (Steen et al. 2010) auf metaphorische Ausdrücke annotiert. Das 
Ergebnis zeigt, dass 21 % der Wörter metaphorisch verwendet werden, das entspricht ca. je-
dem fünften Wort. 

Die Klassifizierung der metaphorischen Ausdrücke in semantische Einheiten, sogenannte 
Quelldomänen (source domains), belegt, dass die metaphorischen Ausdrücke zur Beschrei-
bung von Musik am häufigsten der Domäne bewegung entstammen. 17 % aller untersuchten 
metaphorischen Ausdrücke, die sich auf die Beschreibung eines Aspektes der Musik beziehen, 
wurden der Quelldomäne bewegung zugeordnet. (1) und (2) stellen Beispiele aus dem Mu-
sikkorpus für Ausdrücke der Quelldomäne bewegung dar:

(1) the little descending chromatic third

(2) the rendering (or performing) speed on the character of a piece (fast or slow)

Die Analyse der Motiviertheit der Bewegungsmetaphern ergab, dass diese nicht auf die kon-
zeptuelle Metapher zeit als bewegung zurückgeführt werden können. Basierend auf der 
konzeptuellen Metapher zeit als bewegung (time is motion) kann der Verlauf der Zeit 
entweder als die metaphorische Bewegung in Bezug auf Ego, d. h. die zeitwahrnehmende Per-
son (3), oder als die Bewegung von Ego durch einen metaphorischen Zeit-Raum konzeptuali-
siert werden (4) (vgl. Lakoff/Johnson 1980, 1999, Grady 1997):

(3) Christmas is approaching (us)

(4) We are fast approaching the end of the summer

Die detaillierte Analyse der metaphorischen Bewegungsausdrücke aus dem Sample belegt da-
gegen, dass nur ein geringer Anteil der Bewegungsausdrücke für Musik deiktisch, also mit 
Bezug zu Ego, verwendet wird. Der Großteil der metaphorischen Bewegungsausdrücke für 
einen musikalischen Aspekt kann somit nicht der time-is-motion-Metapher zugeschrieben 
werden.
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Die Keyword-Analyse der Bewegungsverben im gesamten Musikkorpus belegt außer-
dem, dass Verben, die in der Literatur häufig als Beispiele für die time-is-motion-Meta-
pher genannt werden, im Musikkorpus signifikant unterrepräsentiert sind. Das heißt, dass 
typische Verben für die Konzeptualisierung von Zeit als Bewegung, wie die Richtungsver-
ben approach, arrive, come, go, pass oder reach, im Musikkorpus signifikant weniger häu-
fig vorkommen als in einem allgemeinsprachlichen Referenzkorpus (hier: British National  
Corpus). 

Eine Konkordanzanalyse ausgewählter Bewegungsverben im gesamten Korpus belegt au-
ßerdem, dass nur 7 % der Fälle, in denen sich der Gebrauch eines Bewegungsverbs auf formale 
Aspekte der Musik bezieht, deiktisch verwendet werden und somit der time-is-motion-Me-
tapher zugeordnet werden können. Die Ergebnisse der detaillierten Analyse der Bewegungs-
ausdrücke aus dem Sample können also durch die Keyword-Analyse und die Konkordanzana-
lyse aus dem gesamten Korpus bestätigt werden.

Die Seltenheit deiktischer Ausdrücke liegt der kommunikativen Funktion der für das Mu-
sikkorpus ausgewählten Texte zugrunde. In den Musikanalysen und -rezensionen wird Musik 
losgelöst von ihrem tatsächlichen zeitlichen Ablauf beschrieben. Es ist demnach nicht die Auf-
gabe der Musikwissenschaftler/-innen oder der Musikkritiker/-innen, musikalische Elemente 
zeitlich in Bezug auf das wahrnehmende Ich zu lokalisieren, sondern die Form, Struktur und 
Entwicklung der Musik von einer distanzierten Perspektive und in Bezug auf den gesamten, 
abgeschlossenen Verlauf des Musikstücks zu beschreiben. Aus dieser kommunikativen Situ-
ation ergeben sich alternative Interpretationen der Bewegungsausdrücke in Beschreibungen 
von Musik in Form des Metaphernkomplexes der Event Structure Metaphor (Lakoff 1993, 
Lakoff/Johnson 1999) und dem Phänomen fictive motion (Talmy 2000, Matlock 2004). Diese 
alternativen Interpretationen werden im Folgenden kurz dargestellt.

Ein Großteil der Bewegungsausdrücke im Musikkorpus beschreibt weniger den zeitlichen 
Ablauf, sondern vielmehr die musikalisch-harmonische Entwicklung von Motiven eines Mu-
sikstückes (5) oder die Art und Weise, wie Musik in einer konkreten Aufführung vorgetragen 
wird (6):

(5) The second strophe […] arrives finally at a similar dominant 

(6) the soloist floats over the accompaniment 

Für Belege wie diese wird angenommen, dass sie von der Event Structure Metaphor motiviert 
sind. Die Event Structure Metaphor beschreibt ein allgemeines Denkschema, in dem Prozesse 
und Handlungen in Form von volitionaler Bewegung beschrieben werden. Die Beschreibung 
der musikalisch-harmonischen Entwicklung durch Bewegungsmetaphern kann die der Event 
Structure Metaphor untergeordneten Metapher purposes are destinations zugeordnet 
werden. Demgegenüber kann die Beschreibung bestimmter Merkmale der Umsetzung einer 
Komposition, welche im Fokus der Musikrezensionen stehen, auf die der Event Structure Meta-
phor untergeordneten Metapher actions are self-propelled movements zurückgeführt 
werden. Letztere liegt dem häufig auftretenden Muster zugrunde, dass die Handlung eines 
Interpreten als Bewegung konzeptualisiert wird (5). Die actions-are-self-propelled-
move ments-Metapher wird häufig durch Bewegungsverben der Art und Weise realisiert, die 
die Eigenheiten der musikalischen Wiedergabe anschaulich beschreiben und typisch für das 
Genre der Rezension sind (vgl. Caballero 2017). Im Musikkorpus kann eine weitere Gruppe 
von Bewegungsausdrücken festgestellt werden, deren Funktion weniger die Darstellung der 
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Entwicklung oder Umsetzung der Musik ist, sondern die lediglich die Gestalt musikalischer 
Elemente beschreibt (7):

(7) Measures 3–4 traverse the same space as measures 1–2

Charakteristisch für Beispiele wie in (7) ist, dass sich das syntaktische Subjekt auf eine Passa-
ge in der Musik bezieht, während das Prädikat mittels eines Bewegungsverbs die Form und 
Gestalt dieser Passage beschreibt. Belege wie in (7) werden als – wenn auch nicht prototy-
pische – Instanziierungen von fictive motion interpretiert. In fictive-motion-Konstruktionen 
wird der Verlauf einer Route oder die Form eines Objektes durch die Zuschreibung eines Be-
wegungsverbs beschrieben (vgl. Talmy 2000, Matlock 2004). Fictive-motion-Konstruktionen 
sind motiviert durch das visuelle oder mentale „Abscannen“ eines Weges oder eines Objektes 
(mental scanning, vgl. Matlock 2004, Langacker 2008), welches die Grenzen des visuellen Fo-
kus überschreitet (8): 

(8) The path traverses the west side of the Wind Rivers [COCA1]

Die Verwendung von fictive-motion-Konstruktionen zur Beschreibung der Form musikali-
scher Elemente ist motiviert durch das visuelle „Abscannen“ der Partitur oder die mentale 
Rekapitulation des musikalischen Ablaufs einer Aufführung.

4.2 Wahrnehmung von Metaphorizität

Die Korpusanalysen belegen, dass Bewegungsausdrücke sehr häufig in Beschreibungen von 
Musik auftreten. Daraus ergibt sich die Frage, wie stark Bewegungsausdrücke für Musik tat-
sächlich als Metaphern wahrgenommen werden. In einer Rating-Studie wurden 82 englisch-
sprachige Probanden, unter ihnen auch Musiker/-innen zweier Laienorchester, gebeten, 52 
Stimulussätze mittels einer 5-Punkt-Likert-Skala zu bewerten. Die Probanden wurden im 
ersten Block des Experiments gebeten, den Grad der Wortwörtlichkeit eines Stimulussatzes 
zu bewerten (In your opinion, how literal is the sentence?). In einem zweiten Block sollte die 
Stärke der Assoziation der Bewegung im Stimulussatz mit tatsächlicher Bewegung bewertet 
werden (How strongly do you associate the motion in the sentence with actual motion?). Die 
Stimulussätze unterteilen sich in wortwörtliche (9), fictive motion (10), musikalische (11) und 
metaphorische (12) Bewegungsausdrücke: 

(9) Carl arrived at the concert hall

(10) The road arrives at an intersection

(11) The music arrives at the final chord

(12) The two studies arrive at different conclusions

Die Probanden wurden außerdem gebeten, ihr Wissen über klassische Musik auf einer Skala 
von „1“ bis „5“ einzuschätzen. Dieser Wert dient als Variable, um den Einfluss des musikali-
schen Vorwissens auf den wahrgenommenen Grad der Metaphorizität von Bewegungsaus-
drücken für musikalische Aspekte wie in (11) zu testen.

1 Corpus of Contemporary American English, abrufbar unter: https://www.english-corpora.org/coca/, letz-
ter Zugriff 22.11.2019.
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Die Ergebnisse der Rating-Studie zeigen, dass der wahrgenommene Grad der Metapho-
rizität der Bewegungsausdrücke für Musik von dem musikalischen Vorwissen der Proban-
den abhängt: Probanden mit einer höheren musikalischen Vorbildung nehmen die Musik-
Stimulussätze als stärker wortwörtlich und assoziiert mit tatsächlicher Bewegung wahr. Die 
Ergebnisse belegen somit, dass die Figurativität eines Ausdrucks kein absolutes Merkmal ist, 
sondern abhängig ist vom Vorwissen der jeweiligen Sprachnutzer/-innen und vom kontextu-
ellen Gebrauch des Ausdruckes (vgl. auch Caballero/Ibarretxe-Antuñano 2013, Müller 2008).

5 Zusammenfassung

Die Arbeit zeigt, dass Bewegungsausdrücke systematisch für bestimmte musikalische Aspekte 
verwendet und somit auf konzeptuelle Metaphern zurückgeführt werden können. Dabei wird 
deutlich, dass die Metaphernverwendung vom kommunikativen Kontext abhängt. Da Musik 
in Analysen und Kritiken losgelöst von ihrem zeitlichen Ablauf beschrieben wird, sind es kei-
ne Zeitmetaphern, die Bewegungsausdrücken in Beschreibungen von Musik zugrunde liegen, 
sondern die Event Structure Metaphor und fictive motion, mittels derer Echtzeit-unabhängige 
strukturelle und aufführungspraktische Aspekte der Musik anschaulich beschrieben werden 
können. Abgesehen von der Motiviertheit der Bewegungsausdrücke durch konzeptuelle Me-
taphern ist der tatsächlich wahrgenommene Grad der Metaphorizität dieser Bewegungsaus-
drücke allerdings abhängig vom musikalischen Vorwissen der jeweiligen Sprachnutzer/-in-
nen. Sprachnutzer/-innen, die vertraut mit den sprachlichen Praktiken des Fachdiskurses über 
Musik sind, nehmen Bewegungsausdrücke als zunehmend wortwörtlich wahr. Während dies 
von Opponenten der konzeptuellen Metapherntheorie als Beweis dafür dienen könnte, dass 
Metaphern kein konzeptuelles Phänomen darstellen, sondern ein rein sprachliches, wird hier 
davon ausgegangen, dass der Umstand, dass Bewegungsausdrücke in der Musik von Musikern 
und Musikerinnen als nicht (mehr) metaphorisch wahrgenommen werden, belegt, wie funda-
mental das Konzept der Bewegung für das Verständnis von Musik ist.
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1 Introduction

In the 21st century, digital devices and social media have changed the roles of traditional audi-
ence and producer on a large scale. Today’s media users are not just consumers of the media 
content but increasingly, by participating in its production in many ways, an integral part of 
it. This article-based dissertation focuses on one interactive phenomenon typical of television 
in the digital age, so-called social television. Social television can be defined as the interplay 
between the traditional broadcast media and the newer social media; the practice of sending 
tweets (or other social media comments) about the TV show while watching it is an example 
(e. g. Selva 2016, Atifi/Marcoccia 2017). The main objective of this study is to shed light on 
interactional practices in a digital environment in which television viewers are encouraged 
to participate in a media event in real time – both with other viewers and with the television 
show itself. 

This practice of tweeting while watching TV, also referred to as live tweeting, has gained 
popularity especially during massive media events (Vaccari/Chadwick/O’Loughlin 2015: 
1041). This study focuses on the context of televised football by examining the Finnish national 
broadcasting company Yle’s coverage of the FIFA World Cup 2014, as well as the tweets with 
the shared hashtag (#ylemmfutis, ‘#yleworldcup’) offered by the media producer. 

In recent years there has been increasing interest in studying live tweeting, especially in 
the fields of media and cultural studies, and the results of these studies offer important in-
sights into the types, styling or timing of tweets, as well as the functions and implications 
of live tweeting (e. g. Highfield/Harrington/Bruns 2013, Vaccari/Chadwick/O’Loughlin 2015, 
Selva 2016). However, what has not yet been explored is what participants actually do with the 
tweets in their interaction. This dissertation fills this gap by placing the phenomenon in the 
field of linguistics and analysing the material from an interactional perspective. This viewpoint 
makes it possible to answer questions such as how audiences are invited to participate in the 
media event, how viewers build interactions both with other viewers and with TV partici-
pants, and how they construct meanings about the media event and the experience of it as well 
as about the media they are using. 

2 Theoretical background

The theoretical basis of the study is multidisciplinary, drawing on three approaches. Firstly, the 
literature of media events provides a context for the study, through which media are seen as a 
cultural and social space where values, norms, and events are naturalised as a central part of 
society (e. g. Dayan/Katz 1992, Couldry 2003). Secondly, the study lies in the field of media talk 
(e. g. Hutchby 2006, Tolson 2006) and is supported by the research of appropriation of media 
(e. g. Ayaβ/Gerhardt 2012). These approaches have opened the way to examination not only of 
the interactive practices between television and its audience but also of the interaction among 
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the active and interpretative audience. Thirdly, and most fundamentally, the study is based on 
multi-party technologically mediated communication between peers. The core of the disser-
tation is constructed around the tension generated by the clash between the unidirectional 
and restricted communication forms of broadcast media and the more open and interactive 
communication forms of social media. 

With the help of these three approaches it is possible to form a framework that sheds 
light on the complex phenomenon of social television and participation therein. It offers the 
possibility of examining social television as multi-layered practices that are constructed in the 
interplay between the event, the media producer and live tweeting audiences. The study takes 
into account the fact that the technologies used in the interaction set some constraints and 
opportunities for action; the key question is how participants actually use these affordances 
to accomplish particular purposes (on affordances, cf. Hutchby 2001). Thus, the participation 
framework (Goffman 1981) of social television is pictured as a dynamic construction negotiat-
ed by participants turn by turn in their interaction. 

3 Data and methods

The data of the dissertation consists of six FIFA World Cup broadcasts in 2014 and the tweets 
the Finnish audience sent with the hashtag #ylemmfutis during these matches. The tweets 
were collected manually from Twitter using the Twitter search tool. During the World Cup, it 
was common for Yle to show some of the tweets on the television screen, so the study materi-
als also include the tweets unfolded on the television screen during all the 64 broadcasts. The 
total number of tweets examined was nearly 12 000. An essential point of the analysis was that 
the tweets were examined side by side with the broadcast to which they were contributing. 

In order to understand the complex phenomenon of social television and the interactional 
practices around it, the study relies on digital discourse and conversation analysis, applying 
suitable tools and concepts from traditional discourse and conversation analysis to the analysis 
of digital data. The results of the study are reported in four articles, in each of which different 
tools are used in order to offer a new perspective on the phenomenon. The first article (Salomaa 
2016) stresses the role of the audience by studying the discursive positions (Davies/Harré 1990) 
live tweeters are offered by the media producer, as well as the ways tweeters accept or reject 
these ready-made roles. The second article (Salomaa/Lehtinen 2018) focuses on the issue of 
media publicity by examining what happens in Twitter after one’s tweet has unfolded on the 
television screen. The concepts of turn design (Drew 2012) and adjacency pairs (Schegloff/
Sacks 1973) are used to explicate how tweeters orient to each other, on the one hand, and to 
media publicity, on the other. In order to analyse the ways the Finnish audience adapts the glob-
al football narrative to the local context, the third sub-study (Salomaa 2017) draws on the con-
cept of recontextualization (Bauman/Briggs 1990). The fourth study (Salomaa forthcoming) 
sums up the complex participation framework of social television by analysing the recipient 
design and sequence organisation (Schegloff 2007, Drew 2012) of tweets that are addressed to 
the television.

4 Findings

The main findings of the dissertation are two-fold. On the one hand, the analysis supports pre-
vious results that live tweeting practices, like many other digital practices, can challenge and 
blur the traditional division between audiences and producers. In particular, the study shows 
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that the dichotomies of performer–audience, producer–consumer, celebrity–ordinary, and 
global–local are constantly in flux. The main reason for the changing roles is that live tweeters 
are not only the audience of the broadcast but also the producers of the live commentaries, so 
they can visibly react to the television events in real time and manage the positions they take 
as participants in the media event. The findings of the sub-studies show that live tweeters can 
take roles that have earlier been accessible only to journalists, experts or other media partici-
pants (cf. also Atifi/Marcoccia 2017). That does not mean, however, that the more traditional 
roles of a viewer have vanished. In each game, viewers still want to pick a team to support in 
order to make it more exciting (Salomaa 2016). Also there is still room for a Finnish nation-
al and culturally-specific perspective despite the fact that the Finnish national team was not 
involved. Through their “blue and white glasses” tweeters were constructing the event as a 
meaningful narrative as well as building and maintaining their relations with other tweeters 
(Salomaa 2017). 

On the other hand, the analysis reveals that the same practices of live tweeting can 
strengthen the power of television. That is, in order to produce appropriate content for other 
live tweeters, the tweeters are forced to follow the broadcast as closely as possible (cf. also 
Selva 2016). In addition, the study reveals another significant proof of the powerful status of 
television in the context of a media event: when tweets were unfolded on the television screen, 
the tweeters acknowledged these tweets e. g. by congratulating or complimenting the tweet-
er, thus making the television presence a significant achievement (Salomaa/Lehtinen 2018). 
Consistent with the results of previous studies, e. g. by van Es (2016), the dialogue between 
audience and television participants was no more than superficial. The tweets were used as an 
overlay for the broadcast rather than as interactional resources brought into the discussion. 
However, tweets addressed to television can be seen more as evaluating the action of television 
participants than as directives that genuinely attempt to control what journalists, players or 
experts say or do (Salomaa forthcoming). Thus, through the possibility of addressing the tele-
vision participants, tweeters seem to primarily construct solidarity with other tweeters as well 
as show themselves to be proper football watchers. 

5 Conclusion

The findings of the dissertation indicate that social media have offered new ways of participat-
ing and enjoying television content but have not replaced the role of traditional television as a 
central medium for experiencing massive media events such as the FIFA World Cup. Instead, 
the media environment of today seems to be composed of various different media, which are 
used in cooperative and complementary ways. This means that previously invisible and un-
heard voices and perspectives can be raised in contexts where participation has traditionally 
been restricted. 

The results of this study offer only a limited view of live tweeting, as the study focused only 
on the official hashtag and ignored the rival hashtags (e. g. #mmfutis ‘#worldcup’). However, 
the chosen perspective offered important insights into the intersection between old and new 
media. The increasing role of technology in everyday life and, by implication, the deepening 
connections between different media forms, make it particularly important to study the fluid 
relations between participants, events and contexts. In the future, it would be worth studying 
sports events in the intersection between live experience, joint television watching and the 
digital contribution. 
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